Kidase Presentation

This Kidase (Liturgy) PowerPoint
presentation was developed by Yemane
Russom, the developer of Geezword
software. It includes the most
frequently used Liturgy (Sirate Kidase
and Kidase Hawariat) in three

languages Geez, Geez-Phonetic and
English.

Its main objective is to educate the
public Geez liturgy and become active
participants during Kidase session.
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Priest: How awful is this day and
how marvelous this hour wherein
the Holy Spirit will descend from
heaven and overshadow and
hallow this sacrifice. In quietness
and in fear we stand up and pray
that the peace of God be with me
and with all of you.

People: Amen
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Hizb: emne beha qdst biete krstiyan

srgut arefatiha weselt be-enqwpazyon
emne beha :qdst bietekrstiyan

People: Peace be unto you, our
mother, O honorable church. Thy
walls are embroidered with Topaz.

Peace be unto, our mother, O
honorable church. (2-73)
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+ mesqgel abrha bekewakbt asergewe
semaye: emkwluse tsehaye araye.
mesqgel abrha bekewakbt asergewe
semaye

The cross shined and had the heavens
embroidered with stars. Of all the sun is

seen. The cross shined and had the
heavens embroidered with stars. (2-74)
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» kwlu zegebra letsdq tsadq wetu
wezeyakebr senbete. iybel felasi zegeba
hebe egziabhier yfelteninu emhzbu. kwlu
zegebra letsdq tsadq wetu wezeyakebr
senbete

Blessed is he who does blessed deeds and honors
the Sabbath. Let him not question whether he

will be outcast from the multitudes if he was to
enter into the worship of God. Blessed is he
who does blessed deeds and honors the

Sabbath(2-75)
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Hizb: halie luya! emebo besi ememenan

zeboa biete krstiyan begizie qdasie we-
esema mexahfte qdusate weeteagese
eske yfiexmu xelote qdasie

People: Hallieluia! If there be any one of
the faithful that hath entered the
church at the time of Mass and hath not
heard the holy scriptures and has not

waited until they finish the prayer of "
+Tlho Maaca (9 9)
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* we-etemetewe emqgwrban yseded
embiete krstiyan esme amasene hge-
egziabhier weasetehaqere qumete
qdme ngus semayaw

And hath not received the holy
communion, let him be driven out of the
church, for he hath violated the law of
God, and disdained to stand before the
heavenly King, (3-3) 12
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¢ nguse sga wemenfes kemez meharune
hawaryat beabtlisomu

the King of Body and Spirit. This
the Apostles have taught us in
their cannons. (3-3)
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¢ behibret halie luya yosief
wenigodimos genezwo leeyesus

besendunat lezetensa emutan
bemenkr kin

(together) Halleluia, Joseph and
Nicodemus wrapped with linen
cloths Jesus who rose from the

14

dead in wondrous fashion. (3-4)
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¢ behibret anti wetu mesobe werq
ntsuh ente wstieta mena hbue hbst
zewerede emsemayat wehabie
hywet lekwlu alem

Together: Thou art the pot of pure gold
wherein is hidden the manna, the bread
which came down from heaven giving life

unto all the world. (3-8)
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v+ Kahn: buruk egziabhier ab ahazie
kwlu alem amlakne

Priest: Blessed be the Lord,
Almighty Father, our God. (3-20)

o dhiAl: A9%7
People: Amen.
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v Kahn: weburuk weld wahd
egziene eyesus krstos medhanine

Priest: And blessed be the only
Son, our Lord and our Savior
Jesus Christ. (3-20)

o dhviAl: A9%7
People: Amen.
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v Kahn: weburuk menfes qdus
Peraqlitos metsni wementshie kwilne

Priest: And blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete, the

comforter and cleanser of us all.
(3-20)

o dhlAl: A7L7
Peﬂple: Amen. 18




< QU (4N A°M.ANDC A A2H TA-
909° h9°ANT: (C-B)

v+ Kahn: buruk egziabhier ab ahazie
kwlu alem amlakne

Priest: Blessed be the Lord,
Almighty Father, our God. (3-20)

o dhiAl: A9%7
People: Amen.
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v Kahn: weburuk weld wahd egziene
eyesus krstos medhanine

Priest: And blessed be the only
Son, our Lord and our Savior
Jesus Christ. (3-20)

o dhviAl: A9%7
People: Amen.

20
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v Kahn: weburuk menfes qdus
Peraqlitos metsni wementshie kwilne

Priest: And blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete, the

comforter and cleanser of us all.
(3-20)

o M 1l: A707
People: Amen. 21
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*Diyvyaqgon: ydelwomu leab weweld menfes
qdus

U7 LART, OHALTL OAINI° G0
‘*kahn: yezieni wezelfeni welealem alem

People: Glory and honor are meet to he
Holy Trinity, the Father and the Son and
the Holy Spirit at all times. Both now and
ever and world without end. Amen

< chfHl: W07

v Hizb: amen

22



< QR AAL ANO-¢ OATIO-C ADAS MALA
Wk av o POt (C-AE)

v Kahn: tselyu abewye weahewye
laelieye welaele zntu meswaet

Priest: My fathers an my brothers,

pray for me and for this sacrifice.
(3-22)
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“ Nifke kahn: egziabhier ysmaeke
kwlo zesealke weytwekef
meswaeteke wequrbaneke

Asst. Priest: May God hear thee in
all that thou has asked and accept

thy sacrifice and offering like the
sacrifice of (3-23)
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v+ keme meswaete melke tsiedieq
wearon wezekaryas kahnate biete
krstiyanu lebekwr

Melchisedec and Aaron and
Zacharias, the priests of the
church of the First-born.(3-23) .



< Y7 oLNA- t-deov-7
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+ Kahn: weybelu kwlomu abune
zebesemayat 3-23)

Priest: The Lord>s Prayer.
Our Father %o
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v+ Kahn: ahadu ab qdus : ahadu weld
qdus: ahadu wetu menfes qdus

Priest: One is the Holy Father, one
is the Holy Son, one is the Holy
Spirit. (3-26)
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 Hizb: beaman ab qgdus: beaman weld
qgdus: beaman wetu menfes gdus

People: Truly the Father is holy,
truly the Son is holy, truly the Holy
Spirit is holy. (3-27)
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+ Kahn: sebhwo leegziabhier kwlkmu
ahzab

People: Praise the Lord, all ye
nations. (3-28)

29



% ch Az @LAANRL T-deov- iz (E-
A'X)

» Hizb: weysiebhwo kwlomu hzb

People: And praise, all ye people.
< QU7 ANaD R70°T 9°hléol: AOMT

s+ Kahn: esme tsenat mhretu laeliene

People: For his merciful kindness
is great toward us. (3-28)
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+ Hizb: tsdquse leegziabhier yhielu
lealem

People: And the Truth of the Lord
endureth forever. (3-28)
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+ kahn: sbhat leab weweld wemenfes
qdus

Priest: Glory be to the Father and

to the Son and to the Holy Spirit.
(3-29)

(Shall repeat his words)

32



s NU7: BANT OHALL OASATD GA9°
ATLY 10 00z (B-R1-E)

+ Kahn: yezieni wezelfeni welealeme
alem amien halie luya

Priest: Both now and ever and
world without end. Amen. (3-29-2)

People:- (Shall repeat his words)
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< 9,087 1Tk AANCT(E-00)

** Diyaqon: tensu letselot

Deacon: Stand up for prayer.

< ez AM.A VTN i

v Hizb: egzio tesahalene

People: Lord have mercy upon us.
(3-30)
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< QU7 AA9° ATAnov-z: (C-a1)

o+ kahn: selam lekwlkmu

Priest: Peace be unto you all.

< chlAl: 9°0A a7 4.00

o+ Hizb: msle menfeske

People: And with Thy spirit. (3-30)
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+ Kahn: neakwto legebarie senayat
laeliene egziabhier mehari %. The
Prayer of Thanksgiving” of St. Basil.

Priest: We give thanks unto the doer of
ogood things unto us, the Merciful God,
the Father of our Lord and our God
and our Savoir Jesus Christ: for He
hath covered us and succored us, (3-31)
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He hath kept us and brought us
nigh and received us unto Himself,
and undertaken our defense, and
strengthened us, and brought us
unto this hour.

Let us therefore pray unto Him that
the Almighty Lord our God keep
us in this holy day and all the days
of our life in all peace.

37
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% Diyaqon: tselyu
Deacon: Pray (3-33)
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for Thou hast covered us and
succored us, hast kept us and
brought us nigh, and received us
unto Thyself, and undertaken our
defense, and strengthened us and
brought us unto this hour.

39
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Diyaqon: hsu weastebgwu keme

ymharene egziabhier weysahal laeliene:
weytwekef tselote weselete emne

qdusanihu beentiane

Deacon: Entreat ye and beseech that
the Lord have pity upon us and be
merciful to us and receive prayer
supplication from his saint on our

behalf (3-35) 10
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+ bezeysieni kwlo gizie yresyene
dlwane keme nnsae emsutafie mstir
buruk weysrey lene hatawine

according to what is expedient at
all times, so that he may makes us
met to partake of the communion
of the blessed sacrament and
forgive us our sins. (3-35)
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“ Hizb: kiryalayson. (3-36)

< QU OA7T H7E 10AAN O 12 1~
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+ kahn: beente zentu nseleke

wenehess emne hirutke o mefqrie
sebe habene kem nfetsm zate elet

qdste kwlo mewaele hywet %o (3-37)




< 15 P 908 TR AANT = (B-T)
“ Nifke Diyaqon: tensu letselot

Ass Deacon: Stand up for prayer.

< dvlfl: A°M.4 -FTUA

 Hizb: egzio tesehalene

People: Lord have mercy upon us.
(3-40)
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s+ Nifke Kahin: selam lekwlmu

Asst. Priest: Peace be unto you all.

< bz 9°0A av74.00:

2 Hizb: msle menfeske

People: And with Thy spirit. (3-40)
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Asst. Priest: The prayer of Oblation
of the Apostles;

And again let us beseech the Almighty
Lord, the Father of the Lord our
Savior Jesus Christ, on behalf of
those who bring an oblation within
the one holy universal church, (3-41%




a sacrifice, first-fruits, tithes, a
thank offering, a memorial,
whether much or little, in secret
or openly, and of those who wish
to give and have not wherewith to
oive, that He accept their ready
mind, that He vouchsafe to them
the heavenly kingdom; power over

all works of blessing belongs to
the Lord our God.
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“ Nifke Diyaqon: tselyu beente ele
yvyabewu mebae

Asst. Deacon: Pray for them who
bring an oblation. (3-42)
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»» Hizb: tewekef mebaomu leahaw
wetewekef mebaon leahet leneni
tewekef mebaane weqwrbanene

People: Accept the oblation of our
brethren, accept the oblation of our
sisters, and ours also accept, our
oblation and our offering. (3-43)
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<+ Nifke kahn: egziabhier amlakne
%o(L-210)
Asst. Priest: Lord our God who art
Almighty, we pray Thee and beseech
Thee for them that bring an oblation
within the one holy universal
church, a sacrifice, first-fruits,
tithes, a thank offering, a memorial,
whether much or little, in secret or

openly, and for those who wish to (3-
44)
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give and have not wherewith to
give. Thy acceptance of their ready
mind grant Thou unto every one; let
the recompense of blessing be a
portion to all of them: through Thy
only begotten Son, through whom to
Thee with Him and with the Holy
Spirit be glory and dominion, both
now and ever and world without end.
Amen.
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< Deacon: 70T 17/~ A5 L-918)

* Diyaqon: tensu letselot
Deacon: Stand up for prayer.

< ez A°M.A TP Ny i

v Hizb: egzio tesalene

People: Lord have mercy upon us.
(3-45)
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v kahn: selam lekwlkmu
Priest: Peace be unto you all.

< chlAl: 9°0A av}4.0n

o Hizb: msle menfeske
People: And with Thy spirit. (3-45)
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* diyaqon: tezaze abewine Hewaryat

ivanbr besi wste lbu qime webeqele:

weqnate wetsla: laele bitsu weilaele
menuhi (1-3-53)
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* diyaqon: beente gdsat selamawit
selame nastebeqwe keme egziabHier
yastesalmene besahle ziahu # 3-66)

% chl - A%27 NCELALNT AWML 211 A

(F-27)

* Hzb: amien kiryalayson egzio
tesahalene (2-3-67)
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< Kahn: membhrie eyesus krstos hoy
kegedamawi ab gar %o(LL-Y14)

( The prayer of Oblation,

Priest O my Master Jesus Christ,
co-eternal pure Word of the
Father, and Word of the Holy
Spirit, the life giver, Thou art the
bread of life which didst come
down from heaven, and didst
foretell that (3-46)
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Thou wouldest be the Lamb
without Spot for the life of the
world. We now pray and beseech
of Thine excellent goodness, O
lover of man, make Thy face to
shine upon this bread, and upon
this cup, which we have set upon
this spiritual ark of Thine:

56



Bless this bread, and hallow this
cup, and cleanse them both.

And change this bread to become
Thy pure body, and what is
mingled in this cup to become Thy
precious blood, let them be offered
for us all for healing and for the
salvation of our soul and our body
and our spirit.
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Thou art the King of usual, Christ
our God, and to Thee we send up
high praise and glory and worship,
with Thy good heavenly Father
and the Holy Spirit, the life giver,
who is co-equal with Thee, both
now and ever and world without
end. Amen.
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 Diyaqon: tezaze abewine hawaryat iyanbr

besi wste lbu qime webeqgele weqgnate
wetsla laele bitsu weilaele menihi(l-4I))

Deacon: This is the order of our fathers
the Apostles: Let none Keep in his heart
malice or revenge or envy or hatred

towards his neighbor, or towards any
other body. (3-53)
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“» Diyaqgon: sgdu leegziabhier befrhat
Deacon: Worship the Lord with fear.(3-
54)

2 all: PLULN AMA TNL OF0Alhh
(-1%)

s Hizb: qdmieke egzio nsegd
wensiebhake

People: Before thee, Lord we worship,
and Thee do we glorify. (3-55)
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ANt (G4t HOAL) (F-7%)
Prayer of (The Absolution of the son)

Master r, Lord Jesus Christ, the
Only-begotten Son, the Word of
God the Father, who hast broken
off from us all the bonds of our
sins through Thy life-giving and
saving sufferings, who didst
breathe upon the face of Thy
holy disciples and (3-56)

61



pure ministers saying to them:
Receive the Holy Spirit: what so
ever man's sins ye remit they are
remitted unto them, and what so
ever sins ye retain they are
retained: Thou therefore, O Lord,
hast now granted the priesthood
to Thy pure ministers that do the
priests;
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office at all times in Thy holy
church that they may remit sin on
earth, may bind and loosen all the
bonds of iniquity. Now again we
pray and entreat of Thy goodness
lover of man, on behalf of these
Thy servants and handmaids, my
fathers and my brothers and my
sisters,
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and also on my own behalf, on me
Thy feeble servant, and on behalf
of them that bow their heads
before Thy holy altar: prepare for
us the way of Thy mercy, break
and sever all the bonds of our sins,
whether we have trespassed
against Thee, O Lord, wittingly or
unwittingly or in deceit or in
evilness of heart,
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whether in deed or in work or
through smallness of
understanding, for Thou knowest
the feebleness of man. O good
lover of man and Lord of all
creation, grant us, O Lord,
forgiveness of our sins, bless us
and purify us and set us free and
absolve all Thy people and fill us
with the fear of Thy name, and
establish us in the doing of Thy
holy will.
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Now again we pray and entreat of
Thy goodness, O lover of man, on
behalf of these Thy servants and
handmaids, my fathers and my
brothers and my sisters, and also
on my own behalf, on me Thy
feeble servant, and on behalf of
them that bow their heads before
Thy holy altar: prepare for us the
way of Thy mercy, break and
sever all the bonds of our sins,



whether we have trespassed
against Thee, O Lord, wittingly or
unwittingly or in deceit or in
evilness of heart, whether in deed
or in work or through smallness
of understanding, for Thou knows
the feebleness of man.
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O good lover of man and Lord of
all creation, grant us, O Lord,
forgiveness of our sins, bless us
and purify us and set us free and
absolve all Thy people and fill us
with the fear of Thy name, and
establish us in the doing of Thy
holy will.
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O Good, for Thou art our Lord and
our God and our Savior Jesus Christ,
to Thee we send glory and honor
with Thy good. heavenly Father, and
Holy Spirit, the life giver, who is co-
equal with Thee, both now and ever
and world without end. Amen.
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May Thy servants who serve on
this day, the priest and the deacon
and the clergy and all the people,
and I myself Thy poor servant, be
absolved and set free and cleansed
out of the mouth of the Holy
Trinity, the Father and the Son
and the Holy Spirit, and out of the
mouth of the one holy apostolic
church, and out of the mouths of
the fifteen prophets, and out of
the 70



mouths of the twelve apostles, and
out of the mouths of the seventy-
two disciples the ministers, and
out of the mouth of the speaker of
divinity, the evangelist Mark the
apostle and martyr:

O Good, for Thou art our Lord and
our God and our Savior Jesus
Christ, to Thee we send glory and

honor with thy good heavenly
Father,
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and Holy Spirit, the life-giver, who
is co-equal with Thee, both now
and ever and world without end.
Amen. May Thy servants who
serve on this day, the priest and
the deacon and the clergy and all
the people, and I myself thy poor
servant, be absolved and set free
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and cleansed out of the mouth of
the holy Trinity, the Father and
the Son and the Holy Spirit, and
out of the mouth of the one holy
apostolic church, and out of the
mouths of the fifteen prophets,
and out of the mouths of the
twelve apostles, and out of the
mouths of the seventy-two
disciples the ministers, and out of
the i



mouth of the speaker of divinity,
the evangelist Mark the apostle
and martyr: and out of the
mouths of the honored Patriarchs
St. Serverus and St. Dioscorus and
St. Athanasius and St. John
Chrysostom and St. Cyril and St.
Gregory and St. Basil: and out of
the mouths of the 318 orthodox
that assembled in Nicaea to
condemn Arius,
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and out of the mouths of the 150
that assembled in Constantinople
to condemn Macedonia's and out
of the mouth of the 200 that
assembled in Ephesus to condemn
Nestor and out of the mouth of
the honored Patriarch and the
blessed Archbishop , and out of
the mouth of me also the sinful
and miserable and poor,
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O may they be absolved and set
free, and out of the mouth of our
Lady Holy Mary, of twofold
virginity, mother of God, the new
loom; for Thy holy name is blessed
and full of glory, O holy Trinity,
Father and Son and Holy Spirit,
both now and ever and world
without end. Amen.
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Deacon:- For the peace holy
things we beseech, that God may
grant us peace through His
Mercy(3-66)
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For our Faith we beseech, that God
may grant us to keep the faith in
purity. For our congregation we
beseech, that God may keep us
unto the end in the Communion of
the Holy Spirit. For patience of
soul we beseech, that God may
vouchsafe us perfect patience in
all our tribulation For the holy
prophets we beseech, that God may
number us with them.
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For the ministering Apostles we
beseech, that God may grant us to
be well pleasing even as they were
well pleasing, apportion unto us a
lot with them.

For the Holy martyrs we beseech,
that God may grant us to perfect
the same conversation.
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For the deacons we beseech, that
God may grant them to run a
perfect course, and draw them
high unto Him in holiness, and
remember their labor and their
love.
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For the assistant deacons and the
anagnosts and the singers we
beseech, that God grant them to
perfect the diligence of their faith.
For the widows and the bereaved
we beseech, that God may hear
their prayers and vouchsafe them
abundantly in their hearts the
orace of the Holy Spirit and
accept their labor.
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For our Patriarch and the blessed
Archbishop we beseech, that grant
them length of days to be over us,
that with understanding they may
rightly speak the word of faith in
purity without spot for that they
are the defenders of the church.
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For the priests we beseech, that
God may never take from them
the spirit of priesthood, and may
give them the grace of zeal and
fear of Him unto the end and
accept their labor. For the virgins
we beseech, that God may grant
them the crown of virginity,
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and that they may be unto God
sons and daughters and that He
may accept their labor. For those
who suffer patiently we beseech,
that God grant them to receive
their rewards through patience.
For the laity and faithful we
beseech, that God may grant them
complete faith which they may
keep in purity.
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For the catechumens we beseech,
that God may grant them a good
portion and the washing of
regeneration for the remission of
sin, and seal them with the seal of
the Holy Trinity.

For our leaders we beseech, that
God may vouchsafe them much
peace in their days
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For the rulers and those in
authority we beseech, that God
may grant them of His wisdom
and His fear. For the whole world
we beseech, that God should
hasten His purpose and put into
the mind of all and each to desire
that which is good and expedient
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For them that travel by sea and by
land we beseech, that God should
guide them with a merciful right
hand and let them enter their
home in safety and peace. For the
hungry and the thirsty we
beseech, that God should grant
them their daily food.
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For the sad and the sorrowful we
beseech, that God may give them
perfect consolation.

For the captives, we beseech, that
God may restore them to their
county in peace. For those who
were sent away we beseech, that
God should grant them complete
reward for their labor.
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For the sick and the diseased we
beseech, that God should heal
them speedily and send upon them
mercy and compassion.

For those who have fallen asleep
in his holy church we beseech,
that God may vouchsafe them a
place to rest.
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For those who have sinned, our
fathers and our brothers we
beseech, that God cherish not
anger against them, but grant
them rest and relief from His
wrath.

For the rains we beseech, that
(God may send rain on the place
that needs it.
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For the water of the rivers we
beseech, that God should fill them
unto their due measure and
bounds.

For the fruits of the earth we
beseech, that God may grant to
the earth her fruit for sowing and
for harvest.
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And all of us who ask and beseech
in prayer, may He cover us with
the spirit of peace, and give us
orace, and enlighten the eyes of
our hearts. Let us draw high and
ask God to accept our prayers
according to His will. For the sad
and the sorrowful we beseech, that
God may give them perfect
consolation
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For the captives, we beseech, that
God may restore them to their
county in peace. For those who
were sent away we beseech, that
God should grant them complete
reward for their labor. For the
sick and the diseased we beseech,
that God should heal them
speedily and send upon them
mercy and compassion.
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Let us therefore rise in the Holy
Spirit, growing in His grace, with
understanding, glorying in His
name and built upon the
foundation of the prophets and the
apostles. Let us draw high and ask
Lord God to accept our prayers
according to His will.
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o 5087 1 r b ARz (E-R1E)

“* Diyagon: tensiu letselot

Deacon: Stand up for prayer.

< ez AM.A TP N i

v Hizb: egzio tesalene

People: Lord have mercy upon us.
(3-128)
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< Y7 AA9° AtAhov-= (E-ETX)

o+ kahn: selam lekwlkmu

Priest: Peace be unto you all.

< WAl 9°0A av77d.0n ¢

o Hizb: msle menfeske

People: And with Thy spirit. (3-118)
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< W NV (3 U) (F-210,
“ kahn: Nisegid (3 gizie)
< Priest: Letoes worship. (3 times) (3-119)

% dhvifl: ARl OOAL: @av’34.N P50 ATH
WAV Ach%-= (3 71)

» Hizb: leab weweld wemenfes qdus
enze selestu ahadu (3 gizie)

People: The Father and the Son and
the Holy Spirit, three in one.
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< WWr AA9° A= (E-£R)

+ kahn: selam leki

Priest: Peace be unto Thee. (3-120)

% i l: PLAT 01 NCALET “11L.4
av\ -}~

v Hizb: qdst biete krstiyan mahdere
melekot

People: Holy church, dwelling-place of
the Godhead.
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< 7 AAA, A7z (C-2A0)

o+ kahn: se-ali lene

Priest: Ask for us.
< v l: L7910\ TICLI° AL T h9° A

¢ Hizb: Dngel Mariyam weladite amlak

People: Virgin Mary, Mother of
God. (3-121)

99



< W7 Rl o-wkx (E-£48)

v kahn: anti wietu
Priest: Thou art. (3-122)
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2 i) 7907+ HOCP A1 PCh,

G:icha® A0 (141 HiNA havd LN (I-
£A€.-6)

+ Hizbt maetent zewerq ente tsorki
fhme esat buruk zenesa emeqdes

“* People: The golden censer which
didst bear the coal of fire which

the blessed took from the
sanctuary, (3-122-2)
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* Hews dmnT @LLav() '2I¢ HO-A:
HAM.AlchC P HHONA A9°80,
HADLT ARV~ CAO DTNy @av poPhet:
reav-di (C-£A4€-6)

» zeyseri hatiate weydemess giegaye
zwetu zeegziabhier qal zeteseba
emnieki zeaerege leabuhu reso etane

wemeswaete smure

and which forgiveth sin and
blotteth out error, who is God's
Word that was made man from
thee, who offered Himself to his

Father for incense and an
Aarrmnivtalhla camintlan 9 1060 O
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< 7091 Ah CH-F0 9°0A AN “6C
N?7.2P mavé.Nn P50 “IheP ANav
aRhh OAL T2 (F-FEE-8)

** nsegd leke krstos msle abuke hier
semayawl wemenfeske qdus
mahyewi esme metsaeke
weadhenkene

We worship Thee, Christ, with thy
good heavenly Father and Thy Holy
Spirit, the life-giver, for Thou didst
come and save us. (3-122-2)
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> % 0h avARN 1LY @av PLTYY
LA FEp7eh, Adorch, b ch, b
AT A= (E-FRE)

v kahn: boa melak hebieha weqome
qdmieha weybiela tefeshi tefeshi
tefeshi o mlete tsega

% Priest: The angel went in unto her
and stood in front of her and said
to her: Rejoice, rejoice, rejoice ,
Thou that art full of grace. (3-128)
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< ahtl: A°M.AMNMC 9°000,2 (E-ERT)

+ Hizb: egziabhier mslieki

People: The Lord is with thee.

< QU7 -CE Rt A9°RH0 T

» kahn: burkt anti emanst

Priest: Blessed art Thou among
women. (3-128)
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< chll: O(F4-N Gé hC e (E-FRE)

s Hizb: weburuk frie kerski

People: And blessed is the fruit of
thy womb. (3-128)
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< W7 AAA. A7 710 hCOf-0 oA L, (T-
LA

+» kahn: seali lene hebe krstos weldki

Priest: Pray for us to Christ Thy
son

2 il Nav 8ol 8 A A4 G5

* Hizb: keme ysrey lene hatawine

People: To forgive us our sins. (3-
128)

107



< 5087 1T b ARNeT (F-E01d)
* Diyaqon: tensu letselot
Deacon: Stand up for prayer.

< ez AM.A TP N i

v Hizb: egzio tesalene

People: Lord have mercy upon us.
(3-131)
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< QU'r: AA9° AAnov-: (F-£dib)

o+ kahn: selam lekwlkmu

Priest: Peace be unto you all.

< ez 9°0A av74.00
+ Hizb: msle menfeske

People: And with Thy spirit. (3-
131)
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< W7 Olch't @G 7200 P50 L LA

+ kahn: sbhat wekbr slus qdus ydelu

@ 48P LLA-LPav- ARl ODAL: av}4.N
$5-N=

*1*D§1yagon= ydelwomu leab weweld menfes
qdus

< U7 LART OHAL'L OA%AT° G0 ::

‘*kahn: yezieni wezelfeni welealem alem

People: Glory and honor are meet to he
Holy Trinity, the Father and the Son
and the Holy Spirit at all times. Both
now and ever and world without end.
Amen

< chlfl: A707

o+ Hizb: amen
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< B.LP87:- A HA L4PC ARMAT @av L5
A LN NCOFN OHALHATT AL ATIC LI
AP LN T L7790 1€k, J-0F av7d.0 %0
ANN 9°& h i H450 Nhar L, da-0e0 o<1
ALNT = (E-Rai%)

 diyaqon: kwlu zeiyafeqro leegziene
wemedhanine iyesus krstos wezeiyeamn
ldeto emaryam emqdst dngl beie tabote
menfes qdus eske mtsatu Hedas bekeme
ybie Pawlos wguze leykun (3-3-136)
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% 9 P77~ (LN Al O oAL: ouN-T
av’34.0 $5N: HOLL AN hPC LT
NACch &7 PL0OT: W0+ L4.L

*divaqon: berekete ab: wefte weld:
wehebte menfes gdus: zewerede laele
Hewaryat betsrHe tsyon qdst:

kemahu yred weytmekeeb laelieye
welaele kwlkmu (4-3-136)
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ChPCLOD- PP SN So-peN) av RN T

% The reading of St. Paulces Message..




< chil: P%0 hPCP So-peN) WGP

v Hizb: qdus hawarya Pawlos senaye
melekt fewasie duyan zenesaeke

aklile

People: Holy Apostle Paul, good
messenger, healer of the sick, who
hast received the crown, (3-137)
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< OAN OAA, MR TAT £TT 1590
NNt “1VA- @9°chdt: A7 Nov-
P50z (B-EAZ)

» seal wetseli beentiane yadhn

nefsatene bebzhe sahlu wemhretu
beente smu qdus

ask and pray for us in order that
he may save our souls in the
multitude of His mercies and in

His pity for his Holy name's sake.
(3-137)
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o 8887 112 A QAT (E-R0E)

* Diyaqon: tensue letselot

Deacon: Stand up for prayer.

< ez AM.A TP N i

v Hizb: egzio tesalene

People: Lord have mercy upon us.
(3-138)
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< U7 AA9° AlT-Anov-: (E-LaT)

o+ kahn: selam lekwlkm

Priest: Peace be unto you all.

< chH1l: 9°0NA ov74.00
s Hizb: msle menfeslke
People: And with Thy spirit. (3-138)
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2 TGP G PP YIC HAavARN T L h-
OAHPCLV AAMAT AL00 NCOTN:
Al l: o0 CUA- 9°0A AT NN

NCOLE7 A0 GA9° A% (E-£918)

 nfq divaqgon: neger zeemelekte redu
weHewaryahu leegziene iyesus krstos:
tselotu webereketu yehelu msle
kwlne Hzbe krstiyan lealeme alem

amien(5-3-142)

118



2 TGP 8PP Y- h ADOOP A FGPCP
AGAI°: A HUN @0 FA9°: GAav-y,
14 GF@-ET, “1A4: R0ov TA- 1144
-~k (F-F5E)

* nfq diyvaqon: o ahawye itafqrwo
lealem: weizehelo wste alem: alemuni
helafi: ftwetuni helafi: esme kwlu

helafi wetu (6-3-142)
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T9P L.CPT: U-ATE ChPCLD-




T9P 9287 NARL av AR hPCEP

7°0 A2

o O7LPT L LUT 9A9° ATo-L5.
Ng%Aov« @OP CAD7:: GATOI° 1AL TD-::
4. P5.9° VAL T )-A-9° 1AL 15 ::

O my brethren, love not the world
neither the things that are in the
world. The world passeth away
and the lust thereof, for all is

passing.
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< vl %0 200 H0-C VARD 6PN
TN VAT T P57 1507 ACSAN THHY
NZwan A7 €50 ag=h: (E-E9r00)

¢ Hizb: qdus slus zehbur hlawieke
eqeb mahberene beente gqdusan
hruyan ardaike nazzene besahlke
beente qdus smke

People: Holy con substantial Trinity,
preserve our congregation for Thy
holy elect disciples' sake: comfort us in

Thy mercy, for Thy holy name's sake.
(3-143) 122




2 8 PPT: AT b AANT 22 (F-F510)

* Diyaqon: tensue letselot

Deacon: Stand up for prayer.

< ez AM.A TP N i

v Hizb: egzio tesalene

People: Lord have mercy upon us.
(3-144)
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< QU7 QA9 AlrAnoo-:: (C-£910)

o+ kahn: selam lekwlkmu

Priest: Peace be unto you all.

< chH1l: 9°0NA ov74.00
s Hizb: msle menfeske
People: And with Thy spirit. (3-144)
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2 T5P 9087 10 Thch: HAI° AT PO
h 7’7 NO-A1 BT NI ov-
AAPC.ET: AL dde-f-av- CUA- 9°0A
AT hHO NCATE7 AGATP GA9° W77

(-9

“* nfq diyvaqon: neqe ntsuH:
zeemangqgete Hg ntsulHen zwetu ziena
ogbromu leHewaryat: berekete

tselotomu yehelu msle kwlne Hzbe
krstiyan lealeme alem amien (7-3-

148)




2 Y 9 PPY:- avi\0 @0A1P OTAGA: A
A°M.ANNDC 0NN o ToAN o-<OT (L1-
NnCOLLe7 L0 OOH ' chHAl A h9°'r:

NA“M.AT A LN NCOTO Hie-E: AT
AZAaP GAI°: W7 (C-£o11)

* nfq divagon: mele weebye weteleale:
qgale egziabHier webezhe weteweseke
wste bietekrstiyan qdst: webezhu
Hzb ele amnu: beegziene iyesus

krstos zelotu sbHet lealeme alem:
amien H (8-3-149) 126







Lhd 7" ML AP

% CAM.ANNC PA LAT° avA:z: NG NS AA =
N+ L0t O NCOEL7TI° Nt Tehavl, 9°00G
T7HO 0“7 02 3T7 NA LN NCAT-O Lav't
HHAY° (H- AHAGAG> W27z (K-£271)

After the reading of verses from the book of
Acts, the reader shall say the following.

Full the great and exalted is the word of
God, and it hath increased in the holy
church, and many are they that believe

in out Lord Jesus Christ to whom be
oglory, world without end. Amen (3-149)

128




< chtfl: P50 P50 PL-N A7 T A9°AN
Al ADH e (B-E1)

¢ Hizb: qdus qdus qdus ante amlak ab
ahazie kwlu

People: (3-150)
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< sl P90 P50 PS&N AT OAL
Phl HATT PA A hPo-: (B-E)

» Hizb: gqdus gdus qdus ante weld
wahd zeante qgale ab hyaw

People: Holy Holy Holy art Thou,
only-begotten Son, who art the
Word of the living Father. (3-150)
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< P50 LGN LGN A7 av7eN PGS0
HTAY°C i des (K-EH)

* qdus qdus qdus ante menfes qdus
zeteamr kwlo

Holy Holy Holy art Thou, Holy
Spirit who knowst all things. (3-150)
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2 8 PBT: T ke AAN T2 (B-FT)

* Diyaqon: tensue letselaot

Deacon: Stand up for prayer.

< chWAl: A°M. A TTTAT

v Hizb: egzio tesalene

People: Lord have mercy upon us.
(3-153)
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< QUF AA9° ATAnov-: (E-FHr)

o+ kahn: selam lekwlkmu

Priest: Peace be unto you all.

< i)z 9°0A avi 4.0
s+ Hizb: msle menfeske
People: And with Thy spirit. (3-153)
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< QU7: 700N ©0F0-HOP~0n hov -THné-
AP LN Advt: L NGO T7%(E-£0)

+ kahn: nseleke wenastebeqwake keme
tzekera leqdst ahati biete krstiyan %o

Priest: We pray and beseech Thee
that Thou rememberest the one
holy church %o (3-154)
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< QYT Ho-A-k: LH OChT OHoO-AT:
2 L 07 142 L Alchl: Aav €05
avq.P 4 W NA NCAFN

“* kahnat: zwetu gizie barkot wezwetu
J| gizie etan hruy gizie sebhotu

;| lemedhanine mefqerie sebe krstos
4| < Priests: This the time of blessing:
| this is the time of chosen incense,

the time of the praise of our
Savior, lover of man, Christ




< Qe HNo-ad: LH AChT OHO-AE
LI 07 “14-L "LIL (Alchrl: Aa L8570
aq.¢ 4 VNA NCOHT0 (B-EX)

 kahnat: zwetu gizie barkot wezwetu

ogizie etan hruy gizie sebhotu
lemedhanine mefqerie sebe krstos

“* Priests: This the time of blessing:
this is the time of chosen incense,
the time of the praise of our
Savior, lover of man, Christ.(3-160)
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< ')z 07 SaA-l: TICET” 07 @Al ANaD
Ho-0- hCP1 HETTL0H A9°0A- 6017
HOALA avFh OKL 1Y (-5 D)

v+ Hizb: etan yeti maryam etan wetu
esme zewste kersa zeytmieaz
emkwlu etan zeweledeto metsa
weadhenene

< Priest: Mary is the incense, and the
incense is He, because He who was in
her womb is more fragrant than all
chosen incense. He whom she bare
came and saved us. (3-161)
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< QU7 0% I°0-N ALON NCOFNO 70
70L: el @770PA -Hann-tu- hav
L.l 0 A DNm-p Yz (B-E18)

v+ kahn: efret muz eyesus krstos nu

nsgd lotu weneqeb tezazatihu keme
ysrey lene hatawine

Priest: The fragrant ointment is
Jesus Christ. O come let us
worship Him and keep His
commandments that He may
forgive us our sins. (3-162)
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<% v l: TV VLT AL kA
Ol AMCHA OV 4?19
ATIC.LI° L7\ = (B-LET)

*» Hizb: tewhbo mhret lemikaiel

websrat legebriel wehabte semayat
lemaryam dngl

Priest: To Michael was given
mercy, and glad tidings to Gabriel,
and a heavenly gift to the Virgin
Mary. (3-163)
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< W7 Tovn AT ASP T OO
ANNT°7 OPCT N0 Adov-h\ ANaD
@Az HE&PAD P11 (- X 0)

+ kahn: tewhbo lbuna ledawit wetbeb

leselomon weqerne gbe lesamuiel
esme wetu zeyqgebe negeste

Priest: To David was given

understanding, and wisdom to
Solomon, and an horn of oil to
Samuel for he was the anointer of
kings. (3-164)
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< dvlil: TV LT AR SHTEN
mL7ING A¢hIN  @APNRNT

AL So-0e0 ANar o771 NCTS AT
ncoter: (C-EXE)

v Hizb: tewhbo merahut leabune
Pietros wednglna leyohans wemelekt

leabune Pawlos esme wetu brhana
lebiete krstiyan

People: To our father Peter were
ogiven the keys, and virginity to
John, and apostleship to our father
Paul, for her was the light of the
church. (3-165) 143




< W7 0G4t 90Nt Lhcl: TICLIP°
ANav Ho-0rt NCPE HE TG00 RI°THA-
07 PR h O+ 1@ R9°% = (C-£X2)

v kahn: efret mezt yeti maryam esme
zewste kersa zeytlieal emkwlu etan
metsa wetesegewe emnieha

< Priest: The fragrant ointment is
Mary, for He that was in her
womb, who is more fragrant than
all incense, came and was
incarnate of her. (3-166)
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< i l: ATICELI° L7V 14 chel 9P L
Al ﬂ)?\"’(."l‘l’ LAlTé A1 184 RO
OA G- (C-EXZ)

v Hizb: lemaryam dngl ntsht semra ab

weasergewa debtera lemahdere fqur
weldu

People: In Mary virgin pure the
Father was well-pleased, and He
decked her to be a tabernacle for

the habitation of His beloved Son.
(3-167)

145



e Q7 AFovn K Aov0, OV AACT
A0 0MN7 14-L2 AHIC.CN W H([E-EET)

¢ kahn: tewhbo hg lemusie wekhnet

learon tewhbo etan hruy lezekaryas
kahn

+ Priest: To Moses was given the law,
and priesthood to Aaron. To
Zacharias the priest was given
chosen incense. (3-168)
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< iz LAVESE- 09°0 MNCP Nhar 7.
A%M.A OACT U7 N17700A LOC 0™
G40 (C-L X )

v Hizb: debtera sme gebrwa bekeme

negere egzie wearon kahn
bemaekela yearg etane hruye

+ People: They made a tabernacle
of Testimony according to word
of God; and Aaron the priest, in
the midst thereof, made the
chosen incense to go up. (3-169)




< Neh 1ot (vé-dob\ LAVS- Aol
Ons-MLA LANMLP LACH RTH
LAl (C-£C)

¢ Behibret: surafiel ysegdu lotu
wekirubiel ysiebhwo ytserhu enze
yblu

“* Together: The seraphim worship
him, and cherubim praise him and
cry saying:(3-170)
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< P50 PG-N PG-N AMANDC 0710
ARAG ONN-C N0 LNP T2 (BE-FCB)

* qdus qdus qdus egziabhier behebe
aelaf wekbur bewste rebewat

Holy Holy Holy is the Lord among
the thousands and honored

among the tens of thousands. (3-
171)
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* AT @Ak 07 A av 057" ANav
av i ORLDT0T HPIUAT = (D-EE8)

s+ ante wetu etan o medhanine esme
metsaeke weadhankene tesahalene

Thou art the incense, O our savior,
For Thou didst come and save us.
Have mercy upon us. (3-172)
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< 31k A0h A-PA.m) QAo+ NN%A 19°A
NHoO-XA-E: 8.7 LOAA =

From Easter till the day of
Pentecost the following should be
said.
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< NCOFO 720 Roo< 377 P+ o AT+
NAAN @O av PAC oUN hSoT HASAI®
0Lt (3 L) (L-PE7

** krstos tensa emutan mote wekiedo
lemot leele wste meqabr wehabe
hywete zelealem erefte (3 gize)

Christ rose from the dead. He died and
trampled death under foot. He gave
the life of eternal rest to those who
were in the grave. (3 times) (3-173)
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n-5%

< W7 PSN= (B-EC0)
 kahn: kidus
Priest: Holy. (3-174)
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% iz A°M.ANNC P50 DN $50 chPfo-
HAh L avm-t: HTOAL A7I1CLI° AI°P LN T
Lt A e b (VN |

v Hizb: egziabhier qdus hayal qdus hyaw
zeiymewt. zetewelde emaryam emqdst
dngl tesahalene egzio

Priest: God, holy Mighty, holy

Living, Immortal, who was born
from the holy Virgin Mary, have
mercy upon us, Lord. (3-175)
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< ch'HAl: HTOAL. A7ICLI° AWI9°PL 0T
L7 2110 AWM. A2 (0,5-8)

* Hizb: zetewelde emaryam emqdst
dngl tesahalene egzio

People: God, holy Mighty, Holy
Living (Immortal) who was born
from The holy Virgin Mary, have
mercy upon us, Lord. (Kidan-2)
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2 P50 A°M.ANNDC PSSO DL PL0 hfo-
HA.Sav @1 H1Tm9°P 1¢-CHT 0= o1TAPA
2.0 60 avAP A 11T AMLA = (0.5-8)

* qdus egziabhier qdus hayal qdus
hyaw zeiymewt zetetemqe

beyordanos. teseqle dibe etse mesqel
tesahelene egzio

Holy God, Holy Mighty, Holy Living
(Immortal) who was baptized in
Jordan and crucified On The tree of

the cross, have mercy upon us, Lord.
(Kidan-2) 196
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+ tesahelene egzio weteseqle dibe etse
mesqel

“» On The tree of the cross, have
mercy upon us, Lord.
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< P50 A°M.ANNC P50 DA LN
h.f®« HA Lav®- H1 17 h AoV
hav PIANT 00T (045-8)

* qdus egziabhier qdus hayal qdus
hyaw zeiymewt zetensa emutan ame
salst elet

Holy God, holy Mighty, Holy Living,
Immortal, who didst rise from the
dead on the third day, ascend into
heaven in glory, sit at the Right
hand of thy Father (Kidan-2)
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< 0C°1 M0 Nchrt @0t A771.01 o9,
Ne777 AV- 49av L.avg i NNl
L7 chEPY @av-3 At AWM.

(h.5-8)

* arge besbhat wste semayat wenebere

beyemane abuhu dagme ymetse

besbhat ykwenn hyawane wemutane
tesahalene egzio

and again will come in glory to
judge the quick and the dead, have
mercy upon us, Lord. (Kidan-2)
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< Och7 AR AT AOAL: Oh T
Aav 740 P50 LA OHAL L MASAaGD
909° K707 OALT ALNTE (0.5-8)

* sbhat leab sbhat leweld sbhat

lemenfes qdus yezieni wezelfeni
lealeme alem amien weamien leykun

Glory be to the Father, glory be to the
Son, glory be to the Holy Spirit, both
now and ever and world without end.

Amen and Amen, so be it, so be it.
(Kidan-2)
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2 Neh1drt: P50 2200 AM.AN0NDC
h.Po- Uray e (h9-€)

¢ Behibret: qdus slus egziabhier hyaw
tesahalene

Together: O Holy Trinity, living
God Have mercy on us. (Kidan-2)
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< W7 A0 HAM.AAADC CUA I°00 ooz
(h.5-8)

v+ kahn: tsega zeegziabhier yehalu
msliekmu

Priest: The grace of God be with
you. (Kidan-2)
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< Al 9°0A av7d.nnz: (05-8)
v Hizb: msle menfeske
People: And with Thy spirit.

< QUr: TN A AATCAN

+» kahn: nsebho leamlakne

Priest: Let us glorify our God.

(Kidan-2)
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2 il CEd LLA-2 (h.8-8)

“ Hizb: rtue ydelu

People: It is right, it is just.

< QU7: AA770- hAS ANov-:

o kahn: atsnu hlina Ilbkmu

Priest: Strengthen the thought of
your heart. (Kidan-2)
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o vt Al i AU ANdC AT HOOTD 051
A HOADL2 AT HOATT.0T A JAY
A%NLA @-0rt oot (0,5-8)

< Hizb: bne habe egziabhier abune
zebesemayat abune zebesemayat
abune zebesemayat itabane egzio
wste mensut

People: We lift them unto the Lord Our
God. Our Father who art in Heaven.
Our Father who art in Heaven. Our
Father who art in Heaven, lead us not
into temptation. (Kidan-2)
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< W7 AM.ANDC A% (1-9-8)
* kahn: egziabher ab

Priest: O God the Father%. Prayer
of the Covenant

< vtz .20 70 AMLAz (0.5-8)

+ Hizb: kiyake nsiebh egzio

People: Oh we thank Thee. (Kidan-
2)
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o QY7 AULA A0 BCOFN% o (05-8)
« kahn: egzio eyesus krstos

Priest: O Lord, Jesus Christ%o
Prayer of the Covenant

< vl l: N.£N TBELN Al ke

+ Hizb: kiyake nwieds egzio

People: Oh Lord, we praise Thee.
(Kidan-2)
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o QU7 PLAN AN T P8O ... AUA
4975 av ) ot (4-he (01.9-€)

‘*kahn: nsiels leke zente qduse ..
egzio amlakne mengst buruk.

Priest: Thrice over

Prayer of the Covenant.

* chll: K907
2» Hizb: amen
People: Amen. (Kidan-2)
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< el AT ANATTHS S FP L0 N9°N%o

% Hizb: abune sebesemayat ytqeds
smke .

People: Our Father in heaven, Hallowed
be Your name. Your kingdom come. Your
Will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread. And
forgive us our debts, as We forgive our
debtors. And do not lead us into
temptation, but deliver us from the evil
One. For Yours is the kingdom and the
Power and the glory forever. Amen.
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< (47 0wCn)
+» Kidan beserk

When the service is in the
afternoon.

< QU7 A0 AAM.ANC CUA-
J°Ninov- (n,45-€)

v kahn: tsegahu leegziabhier yehalu
msliekmu

Priest: The grace of God be with
You. (Kidan-2) 170




< HAl: 9°0A avFdnnz (h5-8)
o Hizb: msle menfeske
People: And with Thy spirit.

< QU7 AATT TP AAI°AN
» kahn: aeckwtwo leamlak

¢ Priest: Give ye thanks unto our lord.
< chll: Cl0 &L.N =
* Hizb: rtue ydelu

People: It is right, it is just. (Kidan-2)
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o T AN AAA HA.L7707 %0 (A8-T)
v+ Kahn: leke leab zeiymasn

Priest: O immortal Fatherny Prayer
of the Covenant

< chtil: 7 A%M.Az (05-€)

*+ Hizb: nsiebhake egzio

People: Oh, we thank you Thee
(Kidan-3)
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o Y 70N AMULA %o (0.5-8)

o kahnm: nwiedseke egzio

Priest: We praise Thee%o Prayer
of the Covenant

< chWAl: TRL AN AN, A

“ Hizb: nwiedseke egzio

People: We praise Thee, O Lord.
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7 AN HAT AL @-50) %o (1.5-8)
+*Kahin: leke zeemlbne wdasie
 chtl: A70%
** Hizb: amen

Priest: Amen. (Kidan-2)
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egzietye

People: O! my Lady Mary,With the
salutation of Gabriel the Angel, greetlngs
to thee. You are virgin in body and soul.
Greetings to thee, Mother of God of Hosts. |
Blessed are thou among Women and
blessed is the fruit of thy Womb. O! full of
grace, rejoice, for God is with thee. Pray
and beseesch your beloved Son, Jesus Chris
that He may forgive our sins. Amen.
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< otz A 22060 PG40 ONEIE A 200
50N avh1Z A 200 P50
orny e (B-FCE)

“ Hizb: o slus qdus meharene o slus

qdus mehakene o slus qdus
tesahalene

People: O Holy Trinity, pity us, O
Holy Trinity, spare us, O Holy
Trinity, have mercy upon us. (3-
175)
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S QUr: Té v, Térdh, b h
TICLI° LT\ PPAOT A (E-ECE)

+ kahn: tefeshi tefeshi tefeshi o
maryam dngl mlete tsega

Priest: Rejoice, rejoice, rejoice, O
Virgin Mary, full of grace. (3-176)
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2 il AMANMDC 9000 (F-EET)

 Hizb: egziabhier mslieki

“» People: The Lord is with thee. (3-176)

< W7 1704, @OAA, 710 82C oA LN,

» tenbli wesali habe fqur weldki:
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< QU7 AAN, OAAL. 71l 8¢ oA LD,
AL00 nCOtNz: (E-£CT)

< kahn: seali wetselyi hebe fqur
weldki eyesus krstos

Priest: Intercede and pray to thy
beloved Son;

< dhHl: Nav & o4 0 A DNO-R7 e

+ Hizb: keme ysrey lene hatawine

People: That he may forgive us
our sins. (3-176) 179




< QU7 O Nch oG 40 P50 L LA

 kahn: sbhat wekbr slus qdus ydelu
ydelu

o B OE): CCA-Pav- AR DAL avd.N
P5.N:

'?D(ilyagom ydelwomu leab weweld menfes
qdus

People: Glory and honor are meet to he
Holy Trinity, the Father and the Son
and the Holy Spirit at all times. Both
now and ever and world without end.
Amen

2 chfll: W07

o Hizb: amen
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o B.0P7: TR AR T (K-EET)

< Diyaqon: tensu letselot

Deacon: Stand up for prayer.

< ez A%M.A TP N i

“ Hizb: egzio teselane

People: Lord have mercy upon us.
(3-178)
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< QU7 AA9° AtAnov- (C-EET)
s kahn: selam lekwlkmu

Priest: Peace be unto you all.

< i)z 9°0A av77 .00
 Hizb: msle menfeske
People: And with Thy spirit. (3-178)
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< QU7 AM.AAC A%M.A A LON

r e

NCO-T02o(11701]) (£-PE0)

v+ kahn: egziabhier egzio eyesus
krstos (benibab) %eo..

Priest: O Lord Jesus Christ, our
God, who didst say to Thy holy
disciples and Thy pure apostles:
Many prophets and righteous men
have desired to see the things
which Ye see and have not seen

them, (3-179)
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and have desired to hear the
things which Ye hear and have not
heard them, but You, blessed are
Your eyes that have seen and you
ears that have heard, Do Thou
make us also like them meet to
hear and to do the word of Thy
Holy Gospel through the prayer of
the saints.
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< B LPT: AR AT O7DA PSSO (E-FT D)
* Diyaqon: tselyu beente wengiel gdus

Deacon: Pray for the Holy Gospel.

% chHl: LNPT EAPY ANTL0 @7 PS-N:
(C-F1h)

’y e P < gu

“ Hizb: yresyene dlwane lesemia
wengiel qdus

People: May He make us meet to hear
the Holy Gospel. (3-181)
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+» kahn: abietu kante zend

yemnshawn bemnlemnbetna
bemntselybet %o(L-£XE€)

Priest: Remember again, Lord
them that have bidden us to
remember them at the time of our
prayers and supplications
wherewith we make request of

Thee. %o (3-182)
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% .28 i 77th AN Aé-Pa.mn QAm-
NN%A 79°4 MH@-~k: 8773 L0AA: (F-
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< 2.8P7: 10 A-f Rov- OARI°h- O7LA
P5-0F BTV~ ARMAT @av L5 A 0N
NCA-f0z: (-2 B)

% Diyaqon: halie luya qumu weatsmu
wengiele gduse zienahu leegziene
wemedhanine eyesus krstos

Deacon: Halleluiah, stand up and
hearken to the Holy Gospel, the
message of our Lord and Savior
Jesus Christ. (3-189)
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S QU AM.ANDC 9°0A T-Anav-::
(C-£)

ye pups

< kahn: egziabhier msle kwlkmu
Priest: The Lord be with you all.

< chHAl: 9°NA av74.00
 Hizb: msle menfeske
People: And with Thy spirit. (3-190)
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“ N7 O7IA PS50 HRLIO “1-EPN
TCEN A-F0 (HANO TA70) P OAL
A%M.A N C(E-E18)

“ kahn: wengiel qdus zezienewe

matiewos marqos lugas zesebeke
yohans gale welde egziabhier

Priest: The holy gospel which
Matthew proclaimed the Word of
the Son of God. (Or Mark, or Luke,
or John) (3-191)
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< i l: OAlcht AN ACO-TO A“MLAL
OAI"ANS Tide LI (B-F18)

< Hizb: sbhat leke krstos egzieye
weamlakiye kwlo gizie

People: Glory be to Thee, Christ
my Lord and my God, at all times.
(3-192)
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% bt che NAM.ANC HEL R
oA AAI°AN £OP 7 /b aPHav<(,
oy(F hie: (K-2718)

* Hizb: tefeshu beegziabhier
zeredane weyebbu leamlake

yaeqob nsu mezmure wehabu
kebero

People: Sing aloud unto God our
strength: make a joyful noise unto
the God of Jacob. Take a psalm,
and bring hither the timbrel, (3-192)




< dlil: aPHOOC chPH HP°OA a7 P
(C-2’18-0)

yPe pups

*» Hizb: mezmur hawaz zemsle
mesenqo

People: the pleasant harp with the
psaltery. (3-192-4)
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During the fast period "Sing aloud'

2 N7 avl-h oNI0°e1 SHHNY HAAN
aAdtLANT ONch - Ahz (F-§718-0)

+* bewengiel merahkene webenebiyat

nazezkene zelelike aqrebkene sbhat
leke

Thou hast guided us with the Gospel,
comforted us with the prophets, and
drawn us nigh unto thee. Glory be to

Thee. (3—192-4) 194



* ch'll: 10 9°7 ANl HAA“T 7+ @1Hh9°7 DAL
HNAT7: @1429°7 av7d.0 P50 HNATT VA®
AL a0« PRIV (E-BETT)

Hizb: neamn abe zebeaman
weneamn welde zebeaman
weneamn menfese qduse zebeaman

hlwe slasiehomu neamn

People: We believe in the very Father, We
believe in the very Son, and we believe in the
very Holy Spirit, we believe in their
unchangeable Trinity. (3-213)

\/
0’0
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% ch'li )z 40 NSMLA O(C-4.0\ COCT -tz
N0t 2710 LNA P50 PGS0 PGS0 AT
AM.ANDC Al OOAL: ®av’}i.N PSN

Ve ypupypdepu

(E-€£10)

y 4y urusru

% Hizb: elu kirubiel wesurafiel
yeargu lotu sbhate enze yblu qdus
qdus qdus ante egziabhier ab

weweld wemenfes qdus

People: Those cherubim and seraphim
offer to Him glory saying; Holy Holy
Holy art Thou God, Father, Son and the
Holy Spirit. (3-214) 196




% dhlifl: av'r LavOAl A9°T AT1ANT A°M.A AT
O-AE MG av7nd. ACALhav- Adhi-n 5LAN

Ve gpwupe Vs

DAL T7hov- AhHAN NavHe-OHne (B-ERT1E)

» Hizb: menu ymesleke emne amalkt
egzio ante wetu zetgebr menkre
araykomu lehzbke hayleke

weadhenkomu lehzbke bemezraetke
People: Thou didst go into Kades and the
Captives rose up from there, for this cause
we glorify thee and cry unto thee saying,
Blessed art thou, Lord Jesus Christ, for thou
didst come and save us. and thou didst grant
us again to be set free, for thou didst come
and save us. (3-215)

L/

L)
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< OACH ONT AN OKOLT DP AI°VP
OAINT T°0L 4°1av V0N Adav avZin
OAL TN = (C-8R1E)

* horke wste siol weaerege tsiewa
emhye wetsegokene mere dagme
gezane esme metsaeke
weadhenkene

Thou didst go into Kades and the
Captives rose up from there, and thou
didst grant us again to be set free, for
thou didst come and save us. (3-215)
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< MR7T Wik 10A0hD @FACH 7100 A7H
T0A (40 A7 A% A LN ACATN

VS ypuype Ve

ANav avZan oA LTI (B-8R1E)

* beente zntu nsiebhake wentserh
hebieke enze nbl buruk ante egzio
eyesus krstos esme metsaeke
weadhenkene

For this cause we glorify thee and cry
unto thee saying, Blessed art thou,
Lord Jesus Christ, for thou didst come
and save us. (3-215)
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2 chH: PRV P\ O-Al: PO FPA
A°M.AlcdhC @Ak PN 29 01 1L
A00T OCAT O NhT:0- o A Ncht AchS-

I al a ¥ e ¥ .l

PhE ALV (E-8F17)

%+ Hizb: gedamihu qal wetu qal gale
egziabhier wetu gal sga kone
wehedere laeliene werine sbhatihu
keme sbhate ahadu wahd leabuhu
People: In the beginning was the Word,

the Word was the Word of (God: The

Word was made flesh, and dwelt
among us, (3-216) 200




» PA Al hECD @ PN "IhCP FA
AM.ANchC 770 O IV,
W [V 2 (F-€21%)

* qale ab hyaw weqal mahyewi qale
egziabhier tensa wesgahuni
imasene

and we held his glory, the glory as of
the only begotten of the Father, the
Word of the living Father, and the
life-giving Word, the Word of God,
rose again and his flesh was not
corrupted. (3-216)
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< NO-C 77 50 @7LA AN V-0
NATF ANoo- S04\ (K-8ETZ)

202



* Hizb: neamn beqale wengiel qdus

People: We believe in the work of
the Holy Gospel. (3-218)
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< P50 O7DA D00 1254 1B 77P1 228
havry 00-HPC A7L07, o+ ncort.e7
AL & ALmCE BN9°
+-0@<77 ALRCNGT VATV (I-

Ve ypupe s

CL1D)

Priest: After the reading of the
oospel let no any one go out of he
church, except in urgency, before the
distribution of the holy communion,

and the benediction of the priest, and
the dismissal. (3-219)
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< 8867 V- Th-0 NCOES7:2(0-b)

% Diyaqon: tsau nuse krstiyvan

Deacon: Go forth, Ye
catechumens. (4-1)
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& A9°ANT7 AM.ANAC VLS N7 HYIC
N®<7 Nao®-L.L0) R7L ACV7 0L
909° \LLnm-7 Cmé-@-7 (191 ®L. KA) T
C.av\() 1L (0-8)

Priest: O Lord our God, for thy love
to man which is enxpressible, didst
send thy only-begotten Son to the
world to brin back unto thee the lost
sheep, we beseech Thee, our Master,
not to send us back when we offer

unto %o. (4-2)
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o 8887 T oA AN (0-8)

< Diyaqon: tensu letselot :

Deacon: Stand up for prayer.

< chiAl: A%M.4 T2TTNG =
“ Hizb: egzio tesalene &

People: Lord have mercy upon us.
(4-5)
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< QU7 AA9° ATAhov-: (0-8)
s kahn: selam lekwlkmu

Priest: Peace be unto you all.

< -l 9°NA ov74.00
* Hizb: msle menfeske =
People: And with Thy spirit. (4-5)
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< 'y 891avG p-A79° 299.LH 176
Cav &5 317 Ch.L0N NCOTNF(B-F)

Priest: Again we beseech the Almighty
God, the Father of our Lord and our
Savior Jesus Christ, we ask and entreat
of Thy goodness. O lover of man,
remember, Lord, the peace of the one
holy apostolic church which reacheth
from one end of the world to the other.
(4-6)
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< 9087 ANR A7 1T (Aav ()1
NCNLEE7 Advl: P£0T b A7
A PC.ET CToT NA“M.ANhC = (0-F)

“ Diyaqon: tselyu beente selame biete
krstiyan ahati qdst gubaie ente
hawaryat rtet behabe egziabhier

Deacon: Pray for the peace of the

one holy apostolic church
orthodox in the Lord. (4-8)

pAL)



< QU7 WHOT V-0 AT IPFTI° P
Nchtm-= 1778 2707175 AA9°7 VA

NU-A-T7% (0-B)

Priest: All the people and the
whole flock bless Thou, all the
peace that is from heaven send
Thou into the hearts of us all and
vouchsave us the safety of our life

therein. %o. (4-9)

211



< chlll: NC.LALNT(0-IT)

‘* Diyagon: kirayalayson
People: Kyrie eleison. (4-13)

< 8807 T H AANT(0-10

< Diyaqon: tensu letselot :
deacon: Stand up for prayer.

< ch't-l: A°M.A 2170
“ Hizb: egzio tesahalene:

People: Lord have mercy upon us.
(4-14) 212




< QU7: AA9° AtTAnov- (0-10
s kahn: selam lekwlkmu

Priest: Peace be unto you all.

< chlAl: 9°0A a7 4.0N
 Hizb: msle menfeske

People: And with Thy spirit.
(4-14)
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< T79P QT: 590G p-AFIP L1
LA TG Cav ey 17 Ch LN
NCA-FN7 AVE A9M.ANMCT
ATTINCNTT Q@ 056 L WFCYTHY

ATANT RINI°GTATE (0-IX)
Asst. Priest: Lord our God
almighty, we pray and beseech
Thee for our blessed archbishop .
%o. (4-18)

< 5.PP7 T8 P: AME AT AP ChN
A7 8801 %0 (0-17%)
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o B.PPT TP AL AT T AP CAN
ALY 50T A0 HUIC A0S

“* Deacon nifik: tselyu beente ligne
rese ligane PaPasat aba
zehager abay

215



& TGP YT 0-AF COHY ACANTS
A°M.ANhC VL RTAITINT
ATTINLYINTI®T NO-A PS50 DALY
%o

Asst. Priest: Lord our God
almighty, we pray and beseech
Thee for our blessed archbishop .

Joo.
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< BE8P7: 11 - AANCT (0-46)
< Diyaqon: tensu letselot

Deacon: Stand up for prayer.

< ch'tl: A°M.A 2170
% Hizb: egzio tesalne

People: Lord have mercy upon us.
(4-22)
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< QU7: AA9° AAnov- (0-48)
s kahn: selam lekwlkmu

Priest: Peace be unto you all.

< chi-l: 9°0A av774.00
o Hizb: msle menfeske
People: And with Thy spirit. (4-22)
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< QU7 890G p-A79° .PH LTS
Cav 57 17 LA L0 NCOT-OTF AT
A MANDCT ATTIALNTT (@ 086
L WFCYY RA7TAA7 RIA9°TA7 = At

A7 1T AT AOChTF o< (0-FT)

Priest: And again we make our
supplication to the Almighty God,
the Father of our Lord and our
Savior Jesus Christ, we ask and
entreat of They goodness, O lover
of man. Remember, Lord, our
congregation; bless them. (4-23)
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2 P87 AAR (AFT 0 O NCNEET
PENT OTINCT vz (B-RE)

‘+ Diyaqon: tselyu beente zati biete
krstiyan qdst wemahberne bewstieta

Deacon: Pray for this holy church
and our congregation therein. (4-25)

< vl 1047 OCH 6PN NNAG°:: (0-AZ)
v+ Hizb: mahberene bark eqeb beselam

People: Bless our congregation and
keep them in peace. (4-26)
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o W7 eHLIP TG ehlT 4.9V
PLATIRLPS PAavhAhA R79.04 £ T
L7 W78 7 CANCTT L 74 G I° (LT
eNLTI° (LT ANF@-2 A9 ANCTD
N5 9° 124 A0 Ak Am7: AQh
HAAY®9® Hav'} AP (0-RZ)

Priest:Grant that they may be Thine
that without slothfulness or
hindrance they may do Thy holy and
blessed will, a house of prayer, a

house of purity %o (4-27)
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% Divaqon: nbel kwlne betbebe
egziabhier tselote haymanot

Deacon: Let us all say, in the
wisdom of God, the prayer of

faith. (4-31)
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Qe g ure

< Hizb: neamn beahadu amlak
ogebarie kwlu ftret ab leegziene
weamlakne wemedhanine

People: We believe in one God, maker
of all creation. Father of our Lord and

our God and our Savior Jesus Christ
(4-33)
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* eyesus krstos esme albo wste
hlawiehu ameknyo

because his nature is unsearchable.
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As we have before declared, he is
Without beginning and without
end , but He is ever living, and He

has light which is never
extinguished and He can never be

approached. (4-34)
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He cannot be known, but we know
Him perfectly through the law
and the prophets, that He is

almighty and has authority over
all the creation. (4-35)
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He is not two or three and no
addition can be made to Him;
but He is only one, living for

ever, because He is not hidden
that (4-35)
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One God , Father of our Lord and
our Savior Jesus Christ, who was
begotten before the creation of
the world , the only-begotten Son,
coequal with Him creator of all

the hosts, the principalities and
the dominions; (4-36) .
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Who in the last days was pleased
to become man, and look flesh
from our Lady Mary, the only
Virgin without the seed of man,
and grew like men yet without sin

or evil; neither was guile found in
his mouth. (4-37) .
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Then He suffered, died in the
flesh, rose from on the third day,
ascended unto heaven to the

Father who sent Him, sat down at
the right hand of power, (4-38)
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sent to us the Paraclete, the Holy
Spirit, who proceedeth from the
Father, and saved all the world,

and who 1s co-eternal with the
Father and the Son. (4-38)
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We say further that all the
creatures of God are good and
there is nothing to be rejected, and
the spirit, the life of the body, is
pure and holy in all. (4-39)
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And we say that marriage is pure,
and childbirth is undefiled, because
God created Adam and Eve to
multiply. We understand further
that there is in our body a soul
which is immortal and does not =«

nerish with the bodv. (4-40)
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We repudiate all the words of
heretics and all schisms and
transgression of the law, because
they are for us impure. (4-41)
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We also believe in the resurrection
of the dead, the righteous and
sinners; and in the day of
judgment, when every one will be

recompensed according to his
deeds. (4-42)

236



& £89avG9° NCAF0 Ao+ haor -1
g°79° 9°7 00 RTLAANT AGTI°G AT
NAOT @« PP CAM.ANDC PO 10-
778 eh AP WG COLPT ACH
CAD7 OGS NAMANMC IC
AN RT1%0D R7L ALV-L RWYIC

Pe gwubrs

(0-7Ir7)

’/PFe pw e

We also believe that Christ is not in

the least degree inferior because of His
incarnation, but He is God, the Word
who truly became man, and reconciled
to God being the High-priest of the .
Father. (4-43)
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Henceforth let us not be
circumcised like the Jews. We
know that He who had to fulfill
the law and the prophets has
already come. (4-44)
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* eyesus krstos zeseretse emyhuda
emsrwe esiey zesltanu dibe
metkeftu

To Him , for those coming all
people looked forward. Jesus
Christ, who is descended from
Judah, from the root of Jesse. (4-
45) -
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% (bezema) lotu sbhat weakotiet ebey
webarkot wdasie wemahliet yezieni
wezelfeni welealeme alem amien

whose government us upon his
shoulder: to Him be glory, thanks
oiving, greatness, blessing, praise,
song, both now and ever and world
without end. Amen. (4-45) 240
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% Hizb: neamn beahadu amlak
egziabhier ab ahazie kwlu gebarie
semayat wemdr zeyasteri
wezelyasteri

The Prayer of Faith

People: We Believe in one God the Father
Almighty, maker of heaven, earth and all
things visible and invisible. (Seles-1)
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By whom all things were made,
and Without Him was not

anything in heaven or earth
made: (Seles-4)
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By whom all things were made,
and Without Him was not
anything in heaven or earth
made: (Seles-4)
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Who for us men and for our
salivation came down from
heaven, was made man and was
incarnate from the Holy Spirit and

from the holy Virgin Mary. (Seles-
5)
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Became man, was crucified for
our sakes in the days of Pontius
Pilate, suffered, died, was buried
and rose from the dead on the
third day as was written in the
holy scriptures: (Seles-6)
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Ascended in glory into heaven, sat
at the right hand of His Father
and will come again in glory to
judge the living and the dead;

there is no end of His reign. (Seles-
7)
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And we believe in the Holy Spirit,
the life- giving God, who
proceedeth from the Father; we
worship and glorify Him with the
Father and the Son; who spoke by
the prophets; (Seles-8)
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And we believe in one holy,
universal, apostolic church; And
we believe in one baptism for the
remission of sins, and (Seles-9)

249



< (7)) O'I0E6 771 003 Oh Lot
HEaZ AR NGO G09° AT (PA-T)

% (Bezema) wensiefo tnsaie mutan
wehywete zeymetse lealeme alem
amien

and wait for the resurrection from
the dead and the life to come, world
with out end. Amen!(Seles-10)
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Priest: He that is pure let him receive of
the oblation and he that is not pure let
him not receive it, that he may not be
consumed by the fire of the godhead
which is prepared for the devil and his
angels. Who so hath revenge in his heart
who so hath in him strange thoughts and
fornications let him not draw nigh. (2 -46)
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Priest: As I have cleansed my hands
from outward pollution, so also I am
pure from the blood of you all. If you
presumptuously draw nigh to the body
and blood of Christ I will not be
responsble for your reception thereof. I
am pure of your wickedness, but your
sin will return upon your head if you
do not draw nigh in purity. (2 -47)
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Deacon: If there be any who disdains
this word of priest or laughs or
speaks or stands in the church in an
evil manner, let hem know and
understand that he is provoking to
wrath our Lord Jesus Christ, (0 -48)
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and bringing upon himself a curse
instead of a blessing, and will get
from God the fire of hell instead of

the remission of sin. (0 -48)
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Priest: O my Lord the God, author of
the law, giver of peace and love, take
away from me every evil thought,
revenge, envy, and all the lusts of
the flesh, make me meet to be added
to Thy holy servants who pleased
Thee by the beauty of their lives in
the days of love and peace:

(2 -48) -




< 8887 110 AN T (0-18)
< Diyaqon: tensu letselot

Deacon: Stand up for prayer.

< ch'tl: A°M.A 2170
“ Hizb: egzio tesahalene

People: Lord have mercy upon (@ -
52)
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 kahn: selam lekwlkmu

Priest: Peace be unto you all

< -l 9°NA ov74.00
s Hizb: msle menfeske
People: And with Thy spirit. (9 -52)
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Priest: Prayer of Salutation of St.
Basil:
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Priest: God, great eternal, who
didst form a man uncorrupt %o (2 -
53)
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v Hizb: sbhat leegziabhier besemayat
weselam bemdr smretu lesebee

People: Glory to God in heaven
and on earth peace, His goodwill
toward men. (9 -55-2)
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Priest: O Lord, in Thy goodwill fill
the hearts of us all and purify us
from the corruption and from all
excess, %o (9 -56)
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% Diyagon: tselyu beente selam ftsmt
wefqr teamhu bebeynatikmu
beamha qdsat

Deacon: Pray for the perfect
peace and love. salute one
another with a holy salutation. (9 -
58)
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“ Hizb: krstos amlakne resyene
dlwane keme ntamahe
bebeynatine beamha qgdsat.

People: Christ our God, make us
meet to salute one another with a
holy salutation. (9 -59)
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» kahn: beente btsue weqdus rese
ligane PaPasat weiePis qoPosat %o

Priest: For the sake of the blessed
and holy Patriarch Abba

264



< QU7 Akt P~CO7 HANPT hPC LT
N0t Ade-foo- CUA- 9°0A AT ol
Nnco-te7 A249° 2A9°...

v kahn: akwetiete gwrban
zeabewine hawaryat berekete
tselotomu yhelu msle kwlene hzbe
krstiyan lealem alem

Priest: And to partake without
condemnation, of Thy holy
immortal heavenly gift, through

Jesus Christ. %o.
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< kahn: egziabhier msle kwlkmu

Priest: The Lord be with you all.

< dvll: 9°0A av}é.nnz

% Hizb: msle menfeske

People: And with Thy spirit. (QH-2)
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% kahn: aekutwo leamlakne

Priest: Give ye thanks unto our
God.

< hlfAl: CEO L LA
“ Hizb: rtue ydelu
People: It is right, it is just. (QH-3)
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s kahn: alelu albabikmu

Priest: Lift up your hearts.

< chH A7 7l A°MAANDC AT°ANT i

< Hizb: bne hebe egziabhier amlakne

People: We have lifted them up
unto the Lord our God. (QH-3)
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“ Diyagqon: beente btsue weqdus rese
ligane PaPasat

Deacon: For the sake of the
blessed and holy Patriarch Abba

(QH-6)
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yemifaqgeru yekrstos wegenoch
yemihonu hzbhn
besemayawyanna bemdrawyan

bereket bark %o

Asst. Priest, O Holy Trinity,
Father And Son and Holy Spirit,
bless Thy people, Christians
beloved, with blessings Heavenly

and earthly%. (QH-10)

271



2 L PP ICTeP): av h(Cov- AOM.A
@117 deav- AN PT 24017 SRA T AN
$20T PA@-0T 04,085+ oo
hHO NCO: 72 (P ch-B8)

“* Divagon(nifq): meharomu egzio
wetesahalomu leligane PaPasat
PaPasat iePis qoPosat qesawst
wediyagonat wekulomu hzbe
krstiyan

Asst. Deacon: Lord Pity and have
mercy upon the Patriarchs,

archbishops, bishops, priest, deacons
and all the Christian people. (QH-22),
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» kahn: leeluni welekwlomu aerf nefsomu
wetesahalomu zefenoke emsemay weldeke
wste mahtsene maryam

®

Priest: To these and to all grant rest to their
souls and have mercy upon Them. Thy Son
whom Thou didst send from heaven to the
womb of a virgin was conceived in her

womb, and was made flesh, and Thy Son
became known by the Holy Spirit. (QH-23)
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» tetsewre bekers sga kone weldetu
teawqe emenfes qdus

womb of a virgin was conceived in
her womb, and was made flesh,
and Thy Son became known by

the Holy Spirit. (QH-23)
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% Diyaqon: ele tnebru tensu

Deacon: Ye that sitting, stand up.
(A) 5 BPAY)
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< kahn: leke lezeygewm qdmieke
elfe aelafat wetelfite aelafat
qdusan melaekt weligane melaekt

Priest: There stand before Thee
thousand thousands and ten
thousand times then thousand and

(QH-25)
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% Diyaqon: wste tsbhah netsru

Deacon: L.ook to the east. (QH-26)
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+ kahn: wekburan enssake ele sdstu
knefihomu surafiel wekirubiel

Deacon: The holy angels and
archangels and Thy honorable
beasts, each with six wings. (QH-
27)
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¢ beklie knefihomu ykednu getsomu
webeklie knefihomu ykednu
egromu webeklie knefihomu yseru
amtsnf eske atsnafe alem
With two of their wings they cover
their face, with two of their wings they

cover their feet, and with two of their

wings they fly from end to end of the
world. (QH-27)
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+ webeklie knefihomu yseru amtsnf
eske atsnafe alem

With two of their wings they
cover their face, with two of their
wings they cover their feet
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* Diyaqon: nnetsr

Deacon: Let us give heed. (QH-28)
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Priest: And they all constantly
hallow and praise Thee, with all
them that hallow and praise Thee;
receive also our hallowing which we
utter unto Thee: Holy Holy Holy

perfect Lord of hosts.; (QH-29)
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* Diyagon: awsu

Deacon: Answer ye. (QH-31)
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“ Hizb: qdus qdus qdus egziabhier
tsebaot ftsum mlue semayate
wemdre qdsate sbhatike

People: Holy Holy Holy, Perfect
Lord of hosts, heaven and earth
are full of the holiness of Thy

glory. (QH-32)
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Priest: Truly heaven and earth are
full of the holiness of Thy glory

Through our Lord and our God

and our Savior Jesus Christ Thy
holy son. (QH-33)

285



< P50 ALY ava) NLINAI° DAL,
L. PLEVT LLAI® HTL hWHOF9° AT

£ L 07 L2 (P ch-905)

He came and was born of a virgin
that He might fulfill Thy will and
make a people for Thee. (QH-33)
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< Hizb: tezekerene egzio bewste
mengstke tezekerene egzio o ligne
tezekerene egzio bewste mengstke
bekeme
People: Remember us, Lord, inThy

kingdom; remember us, Lord, Master,

in Thy kingdom; remember us, Lord, in
Thy kingdom, (QH-34)
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+* bekeme tezekerko lefeyatawi
zeyeman enze haloke dibe etse
mesqel qdus

as Thou didst remember the thief
on the right hand when Thou was
on the tree of the Holy Cross. (QH-
34)
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Priest: He stretched out his hands
in the passion, suffering to save
the suffers that trust in Him, who
was delivered to the passion that

(QH-36)
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he might destroy death, break the
bonds of Satan, tread down hell,
lead forth the saints ,established a
covenant and make known His

resurrection. (QH-36)
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% Diyaqon: ansu edewikmu gesawst

Deacon: raise up your hands. (QH-
38)
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“ kahn: beyeti lielit ente bati ame
yvagebewo nesa hbste beedewihu
qdusat webtsuat ele enbele newr

Priest: In the same night in which
they betrayed Him He took bread
in His holy, blessed and spotless
hands; (QH-39)

292



< chlll: 1A9°7 hav Wik okl NA%77
Yh9°7 5 (P ch-1)

% Hizb: neamn keme zntu wetu
beaman neamn

People: We believe that this is He,
truly we believe. (QH-40)
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*kahn: anqaedewe semaye habieke habe
abuhu aekwete bareke wefetete.
wewehabomu leeliahu ardaihu
weybielomu nsu blu zhbst emariej sgaye
wetu lezebeentiakmu ytfietet lehdgete
hatiat

Priest: He looked up to heaven toward
thee, His Father; gave thanks, blessed and

Tawrnlo e FONLT AN




< ch iz A%L7 A7 AOLT 1h9C7
@7 Thav7 70A-hN A A°MLAT OAI°ANT
nav Wt k-l MA%T7 1h9°7: (P ch-¥il)

‘v Hizb: amien amien amien neamn
wentamen nsiebhake o egziene
weamlakne keme zntu wetu
beaman neamn

People:Amen Amen Amen: We
believe and confess, we glorify thee,
O our Lord and our God; that this is
He we truly believe. (QH-43)
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< QU7: N0~ A PO ARG 0éhT
o9 N avmPav- @YoV AAA AV-
ACAAD OL(Q°0v (Ph-710)

‘v kahn: wekemahu tswaani aekwto
bariko weqediso meTewomu
wewehabomu leeliahu ardaihu
weybielomu

Priest: And likewise also the cup:
giving thanks, blessing it, and
hallowing it, He gave it to His
disciples, and said unto them, take
drink; (QH-44)
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@ 1oh VFE H APO W74 LI°C @-(Vi:
HANA 7 T:ANov- S Fnom- ALH
AH57 2 (P ch-210

*nsu styu z tswae emariej demye
wstu zelebeentiakmu ytkeaw
lebieza bzuhan

this cup is my blood which will be
shed on behalf of you as a
propitiation for many.
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@ i 1l: AT APLT ATLT TRICT
@77 THhav7 T 0AHN A AMAT
DOAI°ANT o Wik oAk ATT7
Y975 (Pch-P1E)

v+ Hizb: amien amien amien neamn
wentamen nsiebhake o egziene
weamlakne keme zntu wetu
beaman neamn

People: Amen Amen Amen: We believe

and confess, we glorify thee, O our
Lord and our God; that this is He we

truly believe. (QH-45)




“ QU7 0 FMICP ANTE -FHNG AP
W42 (P ch-%1%)

 kahn: wesobe tgebrwo lezntu
tezkare ziaye gberu

Priest: And as often as ye do this
do it in remembrance of me. (QH-

46)
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< Al T OHN A%M.A O 71 AN
PL01t7 Th9°7 OGN @4av
oA A0 (Pch-77)

< Hizb: nzienu moteke egzio
wetnsaieke qdste neamn
ergetegeke wedagme mtsateke

People: We proclaim Thy death,

Lord, and Thy holy resurrection;
we believe in Thy ascension and Thy

second advent. (QH-47)

300



< 70 0-AhN O Thavn TOARAN
O5 N1 NP~%0 h A°M.AT OAI° AN =
(P ch-517)

+* nsiebhake wentameneke nseleke

wenastebgwake o egziene
weamlakne

We glorify Thee, and confess Thee,
we offer our prayer unto Thee and
supplicate Thee, O our Lord and God.

(QH-47)
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S QU SRR A°M.A TTHAC I°-H0
O 1771 7.0 L0 T%o(P ch-71T)

< Kahn: yezieni egzio nzieker moteke
wetnsaieke qdste %eo.

Priest: Now, Lord , we remember
Thy death, and.. (QH-48)
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< vt l: A7 AM.h P chdt A°IH.A
av hity A4 1T (P ch-T)

“ Hizb: amien egzio meharene egzio
mehakene egzio tesahalene
People: Amen; Lord have pity

upon us, Lord spare us, Lord have
mercy upon us. (QH-50)
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< 867 -0 A TOHNP-P
AA“MANC A9°ANT 10T 90740
P 5.0 WGP hav LAV’ 2 (P ch-18)

* Divaqon: bekulu lb nastebqwo
leegziabhier amlakne hbrete menfes
qdus senaye keme ytsegwene
Deacon: With all the heart let us
beseech the Lord our God that he
grant unto us the good communion

of the Holy Spirit. (QH-51)

304



< ch'll: Nhav Yivr VA® 0L%A-
AT L Tm-AL A%0av GAI° (P ch-
ie)

“ Hizb: bekeme halo hlwe weyhielu
letwlde twld lealeme alem

People: As it was, is and shall be

unto generations o generations,
world without end. (QH-52)
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S NU7: NCA AP0 V-0 A7L ALCTY
AT7XhG av4.0 PSN79° Aavavi-t
AOPTG 079° 1 LI ATIRG T

NF -2 (P ch-T5)

Priest: Grant it together unto all
them that take of it, that it may
be unto Them for sanctification

and or filling with the Holy Spirit
and (QH-53)
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& R71T7 LPLAG Lav(l H7L: APV7
®45.607 A LN NCOFNTI° Nav7L0

P50 2C aHANov 2 (P ch-TT)

for Strengthening of the true faith,

that they may hallow and praise
Thee and Thy beloved Son Jesus

Christ withHoly Spirit. (QH-53)
o ch'Hl: A7

s+ Hzb amien

People: Amen.
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kahn: habene nhber bezeziake
menfes qdus wefewsene bezntu
Prsfora keme bke nhyew lekwlu
alem welealeme alem

People: Repeat his words. Grant us to be
untied through Thy Holy Spirit, and heal
us by this oblation that we may live in
Thee for ever. (QH-54)
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< HA A 249° ®A%Aav 909" =

s zelekwlu alem welealeme alem

heal us by this oblation that we
may live in Thee for ever.
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< QU7 (40 oo AAMANNDC O HEa XA
NNa® A°M.ANhC ®L 1020 dav Nch-TU-
ALO7 ALTT 4D ALNWT 2 (Pch-TF)

“ kahn: buruk smu leegziabhier
weburuk zeymetse besme
egziabhier weytbarek sme sbhatihu
leykun leykun buruke leykun

Priest: Grant us to be untied through Thy
Holy Spirit, and heal us by this oblation

that We may live in Thee for ever. (QH-55)
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< QW7 4 A av 7.0 P50 AONT e (P oh-
iz)

< kahn: fenu tsega menfes qdus
laeliene

Priest: Send the grace of the Holy
Spirit upon us.

WAl 1770+ LA
People: Repeat his words. (QH-56)
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< BEPT: 17 o0 AANT 2 (P ch-T7)

< Diyaqon: tensu letselot

Deacon: Stand up for prayer.

< dhvtiAl: A°M.A TPT1A
“ Hizb: egzio tesahalene

People: Lord have mercy upon us.

(QH-57)
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< QU AA9° ATANov- (Ph-T7)

 kahn: selam lekwlkmu

Priest: Peace be unto you all.

< AL 9°0A a7 40N
 Hizb: msle menfeske

People: And with Thy spirit. (QH-
57)
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o 58P 7: AN (hP-E)
* Diyaqon: tselyu
Deacon: Pray ye. (QH-60)
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Hizb : abune : zebesemayat : ytqedes : smke : tmtsae :
mengstke : weykun : feqadke : bekeme : besemay : kemahu:
bemdpr :sisayene : zelele : eletne : habene : yom : hdg: lene :
abesane : wegiegayene : keme : nHneni :nhdg : lezeabese:
lene; itabane : egzio : wste : mensut : ala : adhnene :
webalHene :emkulu ekuy : esme : ziake : yeti : mengst : hayl
: wesbHet : lealeme : alem; amien (#h-%)

People: Our Father who art in heaven, hallowed be Thy
name, Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it is
in heaven; give us this day our daily bread,. And forgive us
our trespasses, as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation, but deliver us from evil,
For Thine is the kingdom, the power and the glory, forever.
Amen(QH-60)



& i AOTT7 P L: NA718 IG5
N9°V L+ LN av 7M1 T19°M L.P LY
NN7L A7807 Z7%0-9° N9°LC Lv-7
CONT AL L T7T AMT Hé

People:- Our Father who art in
heaven, hallowed be Thy name,
Thy kingdom come, Thy will be
done on earth as it is in heaven;
give us this day our daily bread,

317



< NLATTT LPC ONT AT I° PNLATT
LbC RTLIIA Wk 0L LG
A7 né- U-A- ALT7 ATE,
av’y ) ot Ot GGz SLA I°NIG
AHASA TP VAWM

And forgive us our trespasses as we
forgive them that trespass against
us, and lead us not into temptation
but deliver us and rescue us from all
evil; for Thine is the kindom, the
power and the glory for ever and

ever.
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< QU7 007 290 LH A9PANTT
ANM.AAMC (Pch-Eb)

Priest: Lord, our Almighty God ,
(A)5 BN
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< avlil: Nhaov F°Vét0 A9°ANT ORD
Nhae A0y ( At L) (P ch-Z€)

» Hizb: bekeme mhretke amlakne
weako bekeme abesane (3 gize)

People: According to Thy mercy,
our God, and not according to our
sins. (three times ) (QH-62)
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< WPt avAR - Aav L5 G0P° B
G Lpm-av- PLTYY- ATv LY
GA9° = (P ch-ET)

< serawite melaektihu lemedhanie
alem yie yie yie ygewmu qdmiehu
lemedhanie alem

In succession, they shall all say 3 times:

The hosts of the angels of the Savior
of the World ye ye ye, stand before

the Savior of the world. (QH-63) ..



“ MLENANDL AL DE 90P° f o
20 @L.av- Aav L5y GAI° (P -T2 0)

+ weykiellwo lemedhanie alem yie
yie yie sgahu wedemu lemedhanie
alem

And encircle the Savior of the

world ye ye ye even the body and

blood And blood of the Savior of
the world (QH-64)
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< 7 NRch PLav 17 AL GAP° B B
& AT HAU: hPC LT TA.

O (Pch-EE)

* wenbtsah qdme getsu lemedhanie
alem yie yie yie beamine ziahu
hawaryat telewu asero
Let us draw nigh the face of the
Savior of the world, In the faith

which i1s of Him let us submit
ourselves to Christ. (QH-65)
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2 9.087 T9P: ACTI0. DT av')y Yt

< Diyaqon Nifik: arhewu hohate
mekwannt (Pch-E7%)

Asst. Deacon: Open ye the gates,
princes. (QH-66)

“ 4.LE AN TP @-0v Atht:
Cannov-z: (hP-£7)

% Diyaqon: ele tgewmu athtu
resekmu

Deacon: Ye Who are standing bow
you heads. (QH-67)
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& CTAOLO-G 1T IAADF PI° @
HA2A™IP A°M.ANAHC PSS! @15 TV
N4 TV AVTO7 NP HP ALLT# %o
(Pch-EX)

Priest: Lord eternal, who knows
what is hidden and what manifest,
Before Thee Thy people have bowed
their heads, and unto Thee have
Subdued the stubborn hearts of
their body; look from Thy worthy

dwelling (QH-68)
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Place, bless them men and women;
incline Thy ear to them and

hearken unto heir prayer.
Establish them with the strength
of Thy right hand, help them and
protect them from evil affliction;
be a guardian both to their bodies
and to their souls; and increase to
them, both men and women, Thy
faith and the fear of Thy name;
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o B.L67: N5 ARMANNC NFCTT 22 (Poh-
Cb)
 Diyvaqon: sgdu leegziabhier befrhat

Deacon: Worship the Lord with fear.
(QH-71)

< vtz PLUUN AMLA 701 ©70 A AN
v Hizb: qdmieke egzio nsegd wensiebhake

People: Before Thee, Lord, we worship,
and Thee do we glorify.
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S Q7= (P700ch Z0T)

Ak GAaoF U-A- C.OHY DT
A°M.ANhC AN CIFANTIG CroIT777
CLI° YGATTTI° P~NA P9° L7 AT

1 (Pch-C8)
Priest: (Prayer of Pentence)

O Lord God, the Father almighty,
it is Thou that healest the wounds
of our soul and our body and our
spirit, because Thou hast said,
with the mouth of Thy only-
begotten son, %. (QH-72)
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o 087 1R Ce (Pch-T D)

* Divaqon: netsr

| Deacon: Give heed. (QH-89)
::» N7 PLAT AP G- (Pch-1)

% kahn: qdsat leqdusan

Priest: Holy things for the Holy.
(QH-90)
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2 chi l: AchS- Al PS07T AchS OAL:

507 AchS O-H 1T o740 P50 (Pch-
()

< Hizb: ahadu ab qdus ahedu weld
qdusahedu wetu menfes qdus

People: One is the Holy Father, one
is the Holy Son, one is the Holy
Spirit. (QH-90)
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< QU7 AM.ANNC 9°0A
A nov-z (P h-18)

< kahn: egziabhier msle kwlkmu

Priest: The Lord be with you all.
< dvi-l: 9°0A av74.0n:

*» Hizb: msle menfeske

People: And with Thy spirit. (QH-
91)
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SR ANMA avchl NCOENE (41902)
(bch-70)

% kahn: egzio meharene krstos (41
gize)
Priest: Lord have compassion upon
us O! Christ! (41 times)

(QH-93)
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% 9.887: A0 OO 70 V- Nov- Al chl:
ChONov-z (P h-10)

% Diyaqon: ele wste nsha halewkmu
athtu resekmu

Deacon: Ye that are penitent, bow
your heads. (QH-94)
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2 w7 AZPANTT AMANNC PL 170Hh
O-AF O8A-T 19TV Tavhht: R7EL
L HVI° AT LPC NAVTD-22 R77EL.
TCrv9° U1 NLATO79° (Pch-18)

Priest: Lord our God, look upon Thy
people that are penitent, and according
to Thy great mercy have mercy upon
them, and according to the multitude
of Thy compassion blot out their
iniquity, cover them and keep them

from all evil%. (QH-95)
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And redeem their soul in peace,
forgive their former works. Join
them with they holy church;
through the grace and compassion
of Thy only begotten Son our Lord
and our God and our Savior Jesus
Christ, through whom to Thee
with him and with the Holy Spirit
be glory and dominion, both now
and ever and world without end.
Amen.
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< B8P 7 AT o b AAN T2 (P ch-TT)

< Diyagon: tensu letselot

Deacon: Stand up for prayer.

< ch'tl: A°M.A 21N
“ Hizb: egzio tesahalene

People: Lord have mercy upon us.

(QH-97)
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< QU7 AA9° AtAnov-z (P h-TZ)

 kahn: selam lekwlkmu

People: Peace be unto you all.

< dhH-Al: 9°0A a7 40N
+ Hizb: msle menfes

People: And with Thy spirit. (QH-
97)
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< W7 Ao N0-C C7LP7 00 -T7
CAICANTT Cav €5y 417 Ch PN
Nnco-tN 22 Ly o= A9°rm- NG
AL PNA che TS avl5yt e5m.hT
N2l 090 AT CTLNT s (Pch-TE)

o chll: K707
s+ Amien

< People: Amen. (QH-98)
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N7 NAO T A9°10- NCA AL PNA-
M Lo TG av >y -1 eOm.aT
DNt 09° AT COLAT CLATTIG
ChI°ANTT A LON NCO-T0 NN-C L9°

Ly m-z (Pch-1b)
< bW 1l: A707
* Amien

People: Amen. (QH-99)
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< Q7 AQae Wk @al: A4 )0~
@ L.0v AR TFh0 AI°ANT HNAT7
(Pch-F)

v+ kahn: esme zntu wetu emarie sgahu
wedemu leamanuiel amlakne
zebeaman

* ch'Hl: K707
s+ Amien

People: Amen. (QH-100)
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< QU A9 AU A°GTAV-= ANN

avgi) /.4 L14:9° A0T74-0 AFavGAY-2
Nv-at o717 £ h9° P77 ho-A-t7
Ado(L, -+ hP L0t ICL9° Lr2im-
C23T75 CAI°ANT7 Cav €57 317
CA.LON NCO-TO 220w L.av- LY RTL
PyE PAPPAPAG PATLI°CT
LAADOPG CATAL-T NavAbh-t: I¢-

W78 PLL1m-T (Pch-ED)
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% 0% 7MS P 2AMNI° Havy 07 9°0NCr T
INNC PUYI NA ASS A U-AT79°

h LT AAAE COmo- (Pch-£8)
“ chil: A7L7
v Amien

People: Amen. (QH-101)

343



S QU7 A9°TAV-7T A9°TAV-7 A9°G AV
a Al NA@O-E: A79T A% T RTNT R7L.
907 PXOTN A7SNTALI° AFavg Ap-:
AL Lo TG Ao L5 A A T9°
12l L AT AP0 A%PNA- AP T

NG ANAE Amo- 278 (Pch-T8)
 chil: A7L7
v Amien

People: Amen. (QH-102)
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S QU7 A9°TAV-7 A°GTAD-T A9°TAV-=
L3175 Ch9°ANT7 Cav 5y 317
CALON NCOTN 2200 Lov- BY RT7L U
A avg Ay NOCT 9°N.25 N1L19° T
L7 hO“2.P A D4 “1eheP W77
Nav’y4.0 %0 ¢ 27100+ Ly G-
H&9° HOFCY° AHAAOPT A7 (Poh -ET)
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< QU7 A%1A0, A°MH.ANDC PL L0
7Y CATTY av o PH T ALY 1~ Ry
NHVI° SmAET U0 APAANY DA As
AL AEY 0o AG = (Pch-£E)

Priest: Lord my God, behold the
sacrifice of Thy Sonces body
which pleaseth Thee. Through it
blot out all my sins because Thy
only-begotten Son died for me. %o

(QH-105)
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< QU7 AA9° An: A7H 70L8 AN
TC LI A9 SO NP9 (avANY
®C07%)

< kahn: selam leki enzensegd nbleki
maryam emne nastebqwiaki

Priest: Peace be unto you, while
bowing unto you, Our mother
Mary, we ask for your
prayers.(MQ) 348




2 hHAl: AIPACR 19D 11107 Nh:
A7 hG A9°N: OA.LEI° Alh:
MUNLT 90 LA ACh= (avd)

“ Hizb: emarwie neawil temahtsene
bki beente hana emki weiyaqiem
abuki mahberene yom dngl barki

People: Protect us from evil
animals. For the sake of thy
mother, Hanna, and thy father,
Iyakem, O! Virgin bless our
congregation this day. (MQ)
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< QU7 SHHAY A9°5HT7 07180 O-CHTY
AT°CNSY 7= N7110770, T0m-L. AP
av PO hT7:

vkahn: nazazitne emhazen weheyle
wrzutne emrsan. bemahtsenki
tetsewre bluye mewael htsan

< dvtilz- A “ICL9° TG APO-Z7: (L1
At T @67 ON'LH 7hch P-CO7 i
AT HETY 79, @Ot H ooy} (av)

v+ Hizb: 0o maryam tesfa leqbutsan.
begizie tselot weetan webegizie ntsuh
gwrban . lenazzotne ni wste z mekan ,,

(av¢)




< oy AL+ A9°AN T1C.P9° AT0A AN
4902 18T HAP AN A, 70k PA 200,

v+ kahn: weladite amlak maryam enbele
sebsab werukabie. beyne zeaqrebku leki
nstite qale ybabie

Al o Rov- (0T A4-n, av9H nCN, e
A198 NAN, ®AHZDO 9°7780L “100Th &1
ANL LN Lz (avd)

v Hizb: fetti emu berekete afuki meaza
kerbie. leneday besi welezerekebo
mndabie. hbsteke fett isayyas ybie
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< Q7 Lo avpd.N 50 NAdA
TNk ooL'r: (N SNA QU7 3D
av’74.0 P50 L+5(avE)

% Nifke kahn: ywerd menfes qdus
belaele hbstu weweynu sobe ybl
kahn tsega menfes qdus fenu

Asst. Priest: As the priest says let
the Holy Spirit descend on this
revered Holy of Holies(MQ)
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< ch'HAl: “100A v PO (A
NnCOLLe'r: CRAmMaov- (1PN ANAT
ncofa Sn'rz 124 PO oo 70
@O0 0’12 (av k)

< Hizb: maekele zati qdst biete
krstiyanu ywieltomu beqtsbet
abalate krstos ykunu behayle
tbebu menkr weetsub kinu
People: The Holy Spirit will descend
upon the bread and wine, His special

Spirit will transform them in an
instant with His wisdom towards the

Flesh and Blood. (MQ) 259




2 MY AA9° ARov- 28977 1O+ Al
AOLGNaO- (W-; O 52 (a0 k)

“ kahn: selam lekmu tsadqan
wesemaet ele aerefkmu bezati elet

Priest: Peace be unto you, blessed

and martyrs, who have died for
the faith. (MQ)
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% ch'il: avPH.LT GA9° AyTov- (1(IH-T
10U +Z QAR P Lav .9 N0 ST

ATA 747ch 107 A LTR Pt (avd)

< Hizb: mewaeyane alem antmu
bebzuh tegst sealu qdme fetari
bekwlu seat enbele nsha kiyane
iynsane mot

People: Ye who have conquered the
world by patience, pray for us day
and night standing in front of our
Creator, so that death will not take

us before we have repented. (MQ)
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% 76P QU7 AA9° Ahov- 22 P Bt AT
mwANov-z € AN T NNANT-T: oo
(avk)

% Nifke kahn: selam lekmu tsadgane
zatl elet kwlkmu ed weanst
bebeasmatikmu

Asst. Priest: Peace be unto you, all
those blessed on this day, men and
women according to your name.

MQ)




% chtifl: €54 1778 @9°LC 710l A0
A7 Tov-1 'HNé-7 NAde-T-nov- (A7 T
T LI° Aov-I 717107 ANCO-F0 000
M()L.av-z: (av)

% Hizb: gqdusane semay wemdr
mahebere slasie antmu zkrune
betselotkmu beente maryam emu
temahetsene lekrstos besgahu

webedemu

People: Ye that are glorified in heaven
and on earth, friends of the Holy
Trinity; remember us in your prayers
for the sake of Mary and for the sake
of Christ's flesh and blood, we beseech
You. (MQ) 357




< QU7: A%H.A U760 V07 AVIC XL PN
AT NCAOLL7

% kahn: egzio kwnenieke haba
lehager tsdqekeni lebiete
krstiyan

< U7 A®ICC Al F vl W16
0Pl hH) @w e J AV hCot i

Hizb7? agrr tsera taete egerihaeqeb
Hzba weserawita lehageritne Ertra
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< A°M.» a0 hds NCOTO (3 21) (avR)

N/

% egzio meharene krstos (3 Gizie)

Lord have compassion upon us, O!
Christ, Lord. (3 times)

< MR7T TICLI° av hé'y NCATN (3 215)
* beente maryam meharene krstos(3
Gize)

For the sake of Mary, have

compassion upon us, O! Christ, Lord
(3 times) (MQ) 359



< QU7: AAA. AT TIC.L9°: oA LN, PIVAe
LGN (avg)

 kahn: seali lene maryam weldki
sahlo ykflene

Priest: O Mary , Pray for our
Mercy, so that He may forgive us.

MQ)
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o 5.LE7: AN NATLAT OONR 7T T-deov-
ncote7 Aa L0.4a7 °MNS- HheEov-
NAA9°Z oGPl A LN NCATN AMlch

OHI°-2 (P ch-)

 Diyaqon: tselyu beentiane webeente
kwlomu krstiyan ele ybielune gheru
tezkaromu beselam webefqre eyesus
krstos sebhu wezemru
Deacon: Pray Ye for us and for all
Christians who bade us to make
mention of them. Praise Ye and sing in
the peace and love of Jesus Christ.(QH)
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2 chl: P%A PGNPSO 2200 HALTYICE
V0L hav R771A Ach SO B 0 @Lav
HAZ0A NeYs 2 (Pch-£17)

< Hizb: qdus qdus qdus slus
zelytneger habeni keme ensae
lehywet zente sga wedeme
zeenbele kwinenie

People: Holy! Holy! Holy! Trinity ineffable,
grant me to receive this Body and this
Blood for life and not for condemnation.

(QH-117)
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< UNZL A°NC §é HEwIRLN Nav ANTCA.
N0Nhh @ALC@D- Ah A7H A MG HILAD
6.F L.t (Pch-L17)

* habeni egber frie zeyasemreke
keme asteri besbhatike weehyew
leke enze egebr zeziake feqade

Grant me to bring forth fruit that
shall be well pleasing unto Thee, to the
end that I may appear in Thy glory

and live unto Thee doing Thy will. (QH-
117) 363



2 N TAIG AZ0-00 Al OARZD-0
av’}9) o0 St LN A°M.A N9°N
NAOAT 2 (P ch-F 1)

<+ beteamno etsiewake ab weetsiewe
mengsteke ytqgedes egzio smke
belaeliene

In faith, I call upon Thee, Father,
and call upon Thy Kingdom;
hallowed, Lord, be Thy name upon

us, (QH-118)
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< ANav 50 R At oO-ch ®AN
Wbt A%Aa0 A9 (Ph-E1IT)

+ esme hayal ante ekwit wesbuh
weleke sbhat lealeme alem

for mighty art Thou, praised and
glorious, and to Thee be glory,
world without end. (QH-118)
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< il Ao<7 A“757 Ao+ 't hhAg°AhP
° omC HPNAY: NAL NATLOE 9°0I5V7
NANG 2 hUL 7 NA@rEI® LNFT 9°Azx (Pdh-

(After the Holy communion: )

People: Fill my mouth with praise, my
heart with joy and my soul with
gladness, fill me who have received of
this divine mystery, O Thou who hast
become man for the salvation of man.

(QH'119) 366




2 B PPT: Yhnt AAM.ANNC PLAT-
51 A oo ALLOT 150 LhYy Lm0
(P ch-Lai)

% Diyvaqon: neakwito leegziabhier
qdsato nesiane keme lehywete
nefs ykunene fewse

Deacon: We thank God for that we
have partaken of His Holy things;
we pray and trust that (QH-130)
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< Htaomy TR @7 Fav hO@7 R7H

700 AAMANDC A°ANT 2 (Poch-
La)

s zetemetone nsel wentmehatsen
enze nsiebho leegziabhier amlakne

Deacon: which we have received
may be healing for the life of the
soul while we glorify the Lord our
God. (QH-130)
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S QU7: AMLOAN 7P OAICANS
DANCH ANY°N AZA9° OAGATD GA9°::
(Pch-£0id)

< kahn: alieeleke ngusye weamlakiye
weebark lesmke lealem welealeme
alem

Priest: My mouth shall speak the
praise of the Lord, and let all flesh
bless His Holy name for ever and
ever. (QH-131) »




< ch'HAl: AT HNO?7.L7T A (AT A°MH.A
@0t a0 (ot (Pch-£010)

< Hizb: abune zebesemayat itabane
egzio wste mensut

People: Our Father Thou art in
heaven, lead us not, Lord, into
temptation. (QH-131)
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o 5 PP Favmy R9° 0+ P5N

.

MAI° Lov- N+ ANCOHTN:: (P ch-Ld0€)

% Diyaqon: temetone em sgahu qdus
weemdemu kbur lekrstos

Deacon: We have received of the
Holy Body and the precious Blood
of Christ. (QH-132)
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< QU7 e A% AOcnn oA

% kahn: kwlo amire ebarkeke
weesiebh lesmke lealem welealeme
alem

Priest: My mouth shall speak the
praise of the Lord, and let all flesh
bless His Holy name for ever and™

~wee~nan LT T 1M\




< ch'l-l: AT HNATD.C1 A (AT A°MH.A
@01 a0t (Pch-)

< Hizb: abune zebesemayat itabane
egzio wste mensut

People: Our Father Thou art in
heaven, lead us not, Lord, into
temptation. (QH)
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s 5.PP: OFTANT LLADT Nav 1OT4
g° om.l NNGCT oP Lt (‘-Prh-)

< Diyagon: wenaekwito ydelwene
keme nsatef mstire kbrte weqdste

Deacon: And let us give thanks
unto Him that maketh us meet to
communicate in the precious and
holy mystery. (QH-)
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< Q7 Olldvt A°MANWC S1°1C hé$-P
oA HD LOch Afov- 505 A9A9°
MAGATD GAI° iz (P ch-E0T)

 kahn: sbhate egziabhier ynegr
afuye wekwlu zesga ybark lesmu
qdus lealem welealeme alem

Priest: My mouth shall speak the
praise of the Lord, and let all flesh
bless His Holy name for ever and

ever. (QH-138) 375




< el l: AT HAATD.CT A F (AT A°M.A
O\ a0tz (Pch-E0E)

< Hizb: abune zebesemayat itabane
egzio wste mensut

People: Our Father Thou art in
heaven, lead us not, Lord, into
temptation. (QH-138)
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< hu7: ohon TortNe~0 Ha-oe SATH
A°I.ANhC Al AAMA OS578
AL00 NCNTN 2 (Pch-EdiD)

“ kahn: wekaebe nastebeqwe zekwlo
yehz egziabhier ab leegzie
wedhaninie eyesus krstos

People: (QH-139)
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< YANTN ANav hé.ANY 7721R HA9° PS50
9° 2MCN ALN0T7 ACNAT Oh, AT AA
Ah L0 160 @29 Oav7LNz: (Pch-£5)

v+ neakwteke esme kefelkene nnsae
zeemqgdus mstirke iykun lershat
wel lekwnenie ala lehadso nef's
wesga wemnefes

People: We give Thee thanks, for Thou
hast granted us to take of Thy Holy
mystery. Let it not be unto me an
occasion of guilt or of judgment, but for
the renewal of soul, body and spirit; (QI-I?;8
140)




< NAch% ®A LN HOVE Ah 9°00.0- ®9°NA
5.0 av74.0 bt OALH LARY,
MHAL'L, OAGATD GAT° AL 7 (P ch-£9)

* be-ahadu weldke zebotu leke
msliehu wemsle qdus menfes
sbhat weehiz yezieni wezelfeni
welealeme alem amien

People: (QH-140)
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> 5887 hETr ACANTENov- ¢ Lrav
A°M.ANNC A7°A0T AL 14 QU7
nav Lachov-: (b h-£iib)

% Diyvaqon: adnnu arestikmu qdme
egziebhier amlakne beede gebru
kahn keme ybarkmu

Deacon: Bow your heads in front
of the Lord our God, that He may
bless you at the hand of His
servant the priest. (QH-149)
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< vl A2%7 AMANMC SACTT
0L Nz (Pch-RiD)

 Hizb: amien egziabhier ybarkene
weysahalene

People: Amen, may He bless us and
forgive us. (QH-150)
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< QU7 A AM.A ALT7 mlith @oach
COth %o(Pch-TE)

¢ kahn: o egzio adhn hzbeke webark
rsteke%%o

Priest: O Lord, save Thy people
and bless Thy inheritance. Free
Them, lift them up for ever, and
keep Thy church which Thou didst
purchase and ransom with the
precious blood of Thy only-
begotten Son, %.. (QH-160) i




< QU7 A%M.ANDC P70 9°NA TTAhov-z
(Pch-£ET)

< kahn: egziabhier yehalu msle
kwlkmu

Priest: The Lord be with you all.
< dvi-l: 9°0A av74.0n:

s+ Hizb: msle menfesike

People: And with thy spirit. (QH-
163) 386




< AT AM.ANNMC LACHT ARG TD-
NAA° ~Ce1 &1y Htavmy 0
mL.avll Alch Nav7é.0 7L o
5L AAAD. 2 (Pch-TE0)

‘> amien egziabhier ybarkene
leagbrtihu beselam sryete
ykunene zetemetone sgake
wedemeke abhane bemenfes nkid
kwlo haylo letselai
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& Nt ALl 0T AT 9°A0T 9°mé T
.27 7062 AT A9°0 A 9°107, AL
A1y @01 A 97N wG L

LIl (P ch-EX0)

* berekete edieke qdst ente mlete
mhret kiyaha nsiefo kwilne
emkwlu mgbare ekuy eghsene
wewste kwlu mgbare senay
demrene
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% (40 HoUvNY 20 P50 OLP N-Z AD
1AT OLLOT 00T N15.LA avOPA-
AALON NCOTN D20 A4 TATT

LAY A HA 4.0 P50z (Pch-EEE-B)

* buruk zewehabene sgahu qduse
wedemo kbure tsega lesaane
wehywete rekebne behayle
mesqelu leeyesus krstos kiyake
egzio neakwit nesiane tsega
zeemenfes qdus(QH-165-2)
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< 5.0 Atm- INA9°: (P ch -REE)

% Diyvaqon: etw beselam

Deacon: Go ye in Peace. (QH-165)
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